
หลกัการแปล
(Principle of Translation)

( หลักการแปลเพื่อการแปลภาษาอังกฤษแบบมืออาชีพ )
รหสัวิชา 302 315 ( 3 ( 3-0-6 ) ) 

-----------------------------------------------

บรรยายโดย...รศ.ดร.สุรพงษ์ คงสัตย์



Introduction-1 : แนะน าผู้บรรยาย

 รศ.ดร.สุรพงษ์ คงสัตย์

 ภมูิล าเนาเกิด - จังหวัดนครราชสีมา

 วุฒกิารศึกษา - น.ธ.เอก, ป.ธ. 4, ปว.ค.(วชิาชีพครู), Diploma in Teaching English, พธ.บ.(ภาษาอังกฤษ), M.A. 
(Linguistics), Ph.D.(Cultural Sciences)

 ประสบการณ์สอน - สอนหนังสือเก่ียวข้องกับภาษาอังกฤษตัง้แต่ปีพ.ศ. 2533 จนถงึปัจจุบัน อาจารย์ประจ าหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาวชิาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์ มจร วทิยาเขตนครราชสีมา

 ประสบการณ์ศึกษาดูงาน - ประเทศลาว, กัมพูชา, เวียดนาม, จีน, มาเลเซีย, พม่า และ ประเทศอนิเดีย

 ประสบการณ์การเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาระดับบัณฑิตศึกษา – ตัง้แต่ ปี พ.ศ. 2549 จนถงึปัจจุบันของศูนย์บัณฑิต วทิยาเขตนครราชสีมา

 ต าแหน่งวชิาการปัจจุบัน – รองศาสตราจารย์ สาขาวชิาภาษาอังกฤษ

 ต าแหน่งบริหาร – ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวชิาภาษาอังกฤษ ปี พ.ศ. 2565-ปัจจุบัน

 ตดิตามผลงานได้ที่ – ช่อง Youtube : Surapong Kongsat



Introduction-2 : บทแนะน ารายวชิา

 รหัสและช่ือรายวชิา 302315 หลักการแปล (Principles of Translation)

 จ านวนหน่วยกติ 3 หน่วยกติ (3-0-6)

 จุดมุ่งหมายของรายวิชา นิสิตมีความรู้ความเข้าใจหลักการ กระบวนการและกลวิธีขัน้พืน้ฐานในการแปล บทบาทของการแปลในการส่ือความหมาย และปัญหาที่
เกดิขึน้ในการแปลและแนวทางแก้ไขปัญหาในการแปลได้

 วัตถุประสงค์ในการพัฒนา/ปรับปรุงรายวิชา เพื่อพัฒนาและปรับปรุงเนือ้หาของรายวิชาให้ชัดเจนและสอดคล้องกับจุดมุ่งหมายของรายวิชา สามารถจัดการเรียนการ
สอนได้อย่างมีประสิทธิภาพ ท าให้นิสิตมีความรู้ความเข้าใจหลักการ กระบวนการและกลวิธีขัน้พืน้ฐานในการแปล บทบาทของการแปลในการส่ือความหมาย และ
ปัญหาที่เกดิขึน้ในการแปลและแนวทางแก้ไขปัญหาในการแปลได้ และเพื่อพัฒนาและปรับปรุงหลักสูตรให้เป็นไปตามมาตรฐาน สกอ.

 ค าอธิบายรายวิชา ศึกษาหลักการ กระบวนการและกลวิธีขัน้พืน้ฐานในการแปล บทบาทของการแปลในการส่ือความหมาย ปัญหาที่เกดิขึน้ในการแปลและแนว
ทางแก้ไข และฝึกปฏบิัตกิารแปลให้มีความสอดคล้องกับเอกสารที่ใช้ศึกษา



Introduction-3 : บทแนะน ารายวชิา

 จ านวนชั่วโมงที่ใช้ต่อภาคการศึกษา – 3 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ / 16 สัปดาห์ต่อภาคเรียน

 การพัฒนาการเรียนรู้ของนิสิต ดังนี ้

 ด้านคุณธรรม จริยธรรม คือ 1.มีวินยัและความรับผิดชอบ 2.มีน้าใจและจิตอาสา 3.เคารพสิทธิศกัดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ และรับฟังความคิดเห็นของผู้ อ่ืน    
4.มีความซ่ือสตัย์ กตญัญ ูและ 5.ประพฤติตนเป็นแบบอย่างที่ดีต่อสงัคม ชาติ ศาสนา

 ด้านความรู้ คือ 1.มีความรู้ ความเข้าใจหลกัการ ทฤษฎีและเนือ้หาภาษาองักฤษ 2.ใช้ความรู้มาอธิบายปรากฏการณ์ท่ีเกิดขึน้ได้อย่างมีเหตผุล 3.สามารถน า
ความรู้มาปรับใช้ในการด าเนินชีวิตได้ 4.มีความรอบรู้เท่าทนัการเปลี่ยนแปลงวิทยาการใหมท่างด้านภาษาองักฤษ 5.รู้จกัแสวงหาความรู้และบรูณาการความรู้
ภาษาองักฤษกบัความรู้ในศาสตร์อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

 ด้านทักษะทางปัญญา คือ 1.สามารถสืบค้นหาข้อมลู วิเคราะห์ ทาความเข้าใจอย่างเป็นระบบ 2.สามารถคิดวิเคราะห์และสงัเคราะห์อย่างเป็นระบบและมี
เหตผุล 3. สามารถประยกุต์ความรู้และทกัษะเพ่ือแก้ปัญหาได้อย่างสร้างสรรค์ 

 ด้านทักษะการวเิคราะห์เชงิตัวเลข การส่ือสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ คือ 1.มีทกัษะในการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการสื่อสาร 2.มีทกัษะในการ
ใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือการสื่อสารและคิดค้น 3.มีทกัษะในการคิดวิเคราะห์เชิงตวัเลข



Introduction-4 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 1 ช่ัวโมงที่ 1-3 - แนะน าผู้บรรยาย

- แนะน ารายวิชา มคอ. 3

- หลกัการเรียนรู้

- ทกัษะทัง้ 4 ในการเรียนรู้ภาษาองักฤษ

- แบบฝึกหดัท่ี 1

 สัปดาห์ที่ 2 ช่ัวโมงที่ 4-6 บทท่ี 1 วิวฒันาการของการแปล

- วิวฒันาการของศาสตร์การแปล

- วิวฒันาการของการแปลของประเทศไทย

- แบบฝึกหดัท่ี 2



Introduction-5 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 3 ช่ัวโมงที่ 7-9 บทท่ี 2 องค์ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัหลกัการแปล

- ความหมายของการแปล

- แนวคิดของนกัวิชาการเก่ียวกบัการแปล

- จดุประสงค์ของการแปล

 สัปดาห์ที่ 4 ช่ัวโมงที่ 10-12 บทท่ี 2 ( ต่อ )

- หลกัการแปลเบือ้งต้น

- ขัน้ตอนการแปล

- คณุสมบตัิผู้แปลท่ีดี

- งานแปลท่ีมีคณุภาพ

- แบบฝึกหดัท่ี 3



Introduction-6 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 5 ช่ัวโมงที่ 13-15 บทท่ี 3 ชนิดของการแปล

- การแปลแบบค าต่อค า ( Grammatical Translation )

- การแปลแบบการส่ือสาร ( Meaning Translation )

 สัปดาห์ที่ 6 ช่ัวโมงที่ 16-18 บทท่ี 3 ( ต่อ )

- ระดบัการแปล

- ทฤษฎีการแปล

- ทฤษฎีภาษาศาสตร์

- ทฤษฎีอรรถศาสตร์

- แบบฝึกหดัท่ี 4



Introduction-7 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 7 ช่ัวโมงที่ 19-21 บทท่ี 4 การวิเคราะห์ค าเพ่ือการแปล

- ความหมายของค า

- ชนิดของค าในภาษาองักฤษ

 สัปดาห์ที่ 8 ช่ัวโมงที่ 22-24 บทท่ี 4 ( ต่อ )

- ศกึษาความสมัพนัธ์ของความหมายของค า

 สัปดาห์ที่ 9 ช่ัวโมงที่ 25-27 ทดสอบกลางภาค

-Mid Test 

-แบบปรนยั และ อตันยั



Introduction-8 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 10 ช่ัวโมงที่ 28-30 บทท่ี 5 การวิเคราะห์ประโยคเพ่ือการแปล

- ความหมายของประโยค

- องค์ประกอบของประโยค

- ชนิดของประโยค 

 สัปดาห์ที่ 11 ช่ัวโมงที่ 31-33 บทท่ี 5 ( ต่อ )

-Kernel Sentences

-Derived Sentences

- Tense 12

- แบบฝึกหดัท่ี 5



Introduction-9 : บทแนะน ารายวชิา

 สัปดาห์ที่ 12 ช่ัวโมงที่ 34-36 บทท่ี 5 ( ต่อ )

-Advanced Sentences

 สัปดาห์ที่ 13-14 ช่ัวโมงที่ 37-42 บทท่ี 6 ศกึษาตวัอย่างงานแปล

- การแปลแบบค าต่อค า

- การแปลเพื่อส่ือความหมาย

- แบบฝึกหดัท่ี 6

 สัปดาห์ที่ 15-16 ช่ัวโมงที่ 43-48 บทท่ี 7 วิเคราะห์ข้อผิดพลาดการแปลและแนวทางแก้ไข

- ข้อผิดพลาด และ แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาด

 สัปดาห์ที่ 17 ช่ัวโมงที่ 49-51 วดัผลปลายภาคเรียน

- Final Test

-แบบปรนยั และ อตันยั



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์-------------สัปดาห์ที่ 1

 สัปดาห์ที่ 1 บทแนะน า 

 - แนะน าผู้บรรยาย ( ตาม power point ที่ 2 )

 - แนะน ารายวิชา ( ตาม power point ที่ 3 – 10 )

 - หลกัการเรียนรู้

1) Always pay attention to English particularly in writing.

2) Be motivated and interested in English, try to expose yourself to English as much as possible.

3) Always increase your scope of Vocabulary. 



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์--------------สัปดาห์ที่ 1

 สัปดาห์ที่ 1 บทแนะน า 

 -ทกัษะทัง้ 4 ในการเรียนรู้ภาษาองักฤษ

 1) English Reading Skill ทกัษะการอ่านภาษาอังกฤษ

 2) English Speaking Skill  ทกัษะการพูดภาษาอังกฤษ

 3) English Writing Skill ทกัษะการเขียนภาษาอังกฤษ

 4) English Listening Skill ทกัษะการฟังภาษาอังกฤษ

 การเรียนรู้ภาษาทกุภาษาในโลกนีต้้องอาศยัทกัษะทัง้ 4 ด้านจงึจะท าให้ผู้ เรียนสามารถพฒันาตนเองทัง้ด้านความรู้ความเข้าใจและสามารถน าไปปฏิบตัิใช้
ด าเนินชีวิตได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล การแปลก็เช่นเดียวกนั เพราะการแปลภาษานัน้จะต้องมีความเช่ือมโยงกบัทกัษะ 4 ด้วยเพื่อท าให้เกิดความ
เข้าใจในภาษาต้นฉบบัและน าไปสู่การตีความหมายทางภาษานัน้ๆ ได้อย่างถกูต้องและมีความหมายตามเจตนารมณ์ของผู้ เขียน



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์--------------สัปดาห์ที่ 1

 สัปดาห์ที่ 1 บทแนะน า 

 แบบฝึกหดัที่ 1

 1. เม่ือท่านดรูายวิชาท่ีจะต้องลงทะเบียนเรียนแล้วเห็นว่า มีรายวิชาหลกัการแปล ในความคิดเห็นของท่านมีความเข้าใจเบือ้งต้นว่าท่ีท่านจะต้องได้ศกึษา
อย่างไร?

 2. ท่านมีหลกัการเรียนรู้ภาษาองักฤษอย่างไร? จงอธิบาย

 3. การเรียนรู้หลกัการแปลท่านคิดว่า การแปลจะช่วยพฒันาทกัษะด้านภาษาองักฤษของท่านได้หรือไม่ และท่านคิดว่า หลกัการแปลมีความส าคญัอย่างไร? 
จงอธิบาย

 4. ยคุปัจจบุนัมีความจ าเป็นอย่างยิ่งท่ีนกัเรียนและคนไทยจะต้องเรียนรู้ภาษาองักฤษและสามารถอ่าน-พดู-เขียน-ฟังได้และยิ่งไปกว่านัน้นกัเรียนและคนไทย
สามารถส่ือสารกบับคุคลอ่ืนได้ ท่านมีความคิดเห็นอย่างไร? จงอธิบายและให้เหตผุล



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 2

 สัปดาห์ที่ 2 -บทที่ 1 วิวัฒนาการของการแปล

 1. วิวฒันาการศาสตร์การแปล โดยมีความเช่ือว่า การแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่งคือ การแปลแบบล่ามหรือการแปลปากเปล่าเพ่ื อการ
ติดต่อส่ือสาร และ การแปลท่ีเก่าแก่ท่ีสุดคือ การแปลคมัภีร์ทางศาสนา และการแปลสญัญาระหว่างประเทศในสมยัโบราณ  นบัแต่ศตวรรษท่ี 5 เป็นต้นมา 
เร่ิมมีการแปลงานมากขึน้โดยเฉพาะด้านศาสนา เช่น การแปลมหากาพย์ Odyssey ของโอเมอร์ และงานแปลของอริสโตเติลและเพลโตด้านปรัชญา 
จนถึงศตวรรษท่ี 9 ได้มีการตีความของศาสตร์ต่างๆ มากยิ่งขึน้และมาถึงศตวรรษท่ี 11-12 เร่ิมมีการแปลทางการแพทย์ ไปยงัภาษาต่างๆ มากขึน้เร่ือยๆ และ
การแปลมีความเจริญสดุในศตวรรษท่ี 15 มีการปฏิรูปด้านภาษาของโลก จึงมีการพิมพ์เสนองานมากยิ่งขึน้จึงส่งผลต่อการแปลงานต่างๆ มากขึน้ตามล าดบั
และเกิดปัญหาไม่ให้ความเคารพต่อต้นฉบบัเกิดขึน้มากมาย... ฯลฯ

 งานแปลกมี็การวิวัฒนาการมาอย่างต่อเน่ืองในหลายๆ ศตวรรษจงึท าให้ต่อมามีการพัฒนาทฤษฎีด้านการแปลและมีการแบ่งลักษณะการแปล
ออกเป็นหลายๆ ประเภท เช่น การแปลตามตัวอักษร ( Literal Translation ) การแปลเพ่ือคงความศักดิ์สิทธ์ิ ( Sacred 

Translation ) และการแปลเพื่อการส่ือสาร ( Communicative Translation )

 ท่ีมา : Linguistcenter.wordpress.com/วิวฒันาการแปล



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 2

 สัปดาห์ที่ 2 -บทที่ 1 วิวัฒนาการของการแปล

 - อีกนัยว่า การแปลกล่าวตามหลักฐานว่า การแปลหนังสือเร่ิมขึน้ในสมัยกรีกเป็นศูนย์กลางอารยธรรมตะวันตก การแปลสมัยแรกประมาณ 
พ.ศ. 300 ( Tinlay-มีนักแปลชื่อ Catullus และ Cicere เป็นขาวละตินได้แปลภาษากรีกเป็นภาษาละติน ต่อมาเม่ือโรมันเจริญ
ขึน้เป็นมหาอ านาจก็ได้มีการแปลหนังสือจากภาษาละตินกลับเป็นภาษากรีก ...ฯลฯ ...ต่อมาประมาณพุทธศตวรรษที่  13-14 อาหรับ
เจริญรุ่งเรืองขึน้มาได้มีครูแปลเร่ืองราวผลงานของ อริสโดเติล เพลโต จาเลน ออกมาเป็นภาษาอาหรับ ...ฯลฯ...ต่อมาประมาณพุทธ
ศตวรรษที่  17 เป็นยุคแห่งการแปลรุ่งเรืองสุดๆ มีการแปลหลากหลายทางวิชาการมากโดยเฉพาะด้านศาสนาและวิชาการแพทย์ ...ฯลฯ ...
ต่อมาก็มีมหาวทิยาลัยชัน้น าในอเมริกาได้คดิประดิษฐ์เคร่ืองมืออิเล็คโทรนิคส าหรับการแปลขึน้และใช้อย่างแพร่หลาย และต่อมาประมาณ 
ค.ศ. 1976-1978 มีชายหนุ่มชาวอเมริกัน อายุ 34 ปี ช่ือ แอนนาสตาสิโอส ได้คดิค้นเคร่ืองแปลคอมพวิเตอร์ชื่อ เลกซิคอน ( Lexicon )

 - ที่มา : สุรพงษ์ คงสัตย์, หนังสือหลักการแปล, 2557: Facebook-Surapong kongsat

 - ที่มา : อาทติย์ วงษ์สง่า, ศาสตร์การแปลในทัศนะของอ๊องตวน แบร์มาน, 2562.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 2

 สัปดาห์ที่ 2 -บทที่ 1 วิวัฒนาการของการแปล

 - จริะพรรษ์ บุญยเกียรต ิ(2540,1) กลา่วว่า ... การแปลนัน้อบุตัิขึน้ในโลกเพราะเหตแุห่งการสื่อสารกนัในหมูช่นต่างภาษาในทางการฑตูและการค้า 
คนในสมยัโบราณมีการเจรจากันผ่านล่าม แต่ถ้าเป็นการเผยแพร่ศาสนาและการแลกเปลี่ยนศิลปะวิทยาการแล้วนัน้ ก็จะแปลกันเป็นล ายลกัษณ์
อกัษรก็เพ่ือให้เกิดความคงถาวร ดงัเห็นได้ว่า งานแปลท่ีตกทอดมาแต่กาลก่อนจะเป็นพวกคมัภีร์ วรรณคดี ต ารับต าราเกือบทั ง้สิน้...ฯลฯ ... และการ
แปลในฐานะศาสตร์หนึ่งนัน้ถือเกิดมาในคริสต์ศตวรรษท่ี 20 มีการศึกษาศาสตร์การแปลอย่างจริงจงั หลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 และจะท ากนัในกลุ่ม
นักภาษาศาสตร์ตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ ดังนัน้ การแปลจึงจัดเป็นภาษาศาสตร์ประยุกต์ แล้วนักวิชาการหันมาศึกษาการแปลภายใต้ ทฤษฎี
โครงสร้างภาษาศาสตร์ และมีการบญัญัติค าว่า Traductologie โดย ศ.ชาวคานาเดียน ไบรอนั แอร์ริส ในปี ค.ศ. 1972 แห่งมหาวิทยาลยั
วิเบก และต่อมาศาสตร์การแปลจงึเจริญเข้าไปเก่ียวข้องทกุศาสตร์ ...ฯลฯ

 ท่ีมา : อาทติย์ วงษ์สง่า, ศาสตร์การแปลในทศันะของอ๊องตวน แบร์มาน, 2562.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 2

 สัปดาห์ที่ 2 -บทที่ 1 วิวัฒนาการของการแปล

 2. วิวัฒนาการการแปลของไทย กล่าวว่า ประเทศไทยติดต่อกับชาวต่างประเทศเร่ือยมาตัง้แต่สมัยกรุงศรีอยุธยา ได้แก่ ชาวฝร่ั งเศส ชาว
อังกฤษ และชาวฮอลแลนด์ โดยมีวัตถุประสงค์ด้านการค้ามาเป็นเวลายาวนาน แม้แต่ในสมัยรัตนโกสินทร์ก็ยังติดต่อชาวต่างประเทศอยู่ การ
เรียนรู้ภาษาอังกฤษของคนไทยก็ยิ่งมากขึน้และเร่ิมอย่างจริงจังในรัชกาลที่ 4 ต่อถึงรัชกาลที่  5 และต้นรัชกาลที่ 6 ได้เกิดมีสิ่งตีพิมพ์เป็น
ภาษาอังกฤษก็มากและมีการปฏิรูปการศึกษาอย่างชัดเจนโดยเห็นจากโรงเรียนต่างๆ สอนวิทยาการเป็นภาษาอังกฤษ และ ปีพ.ศ. 2471 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้มีอาจารย์วิชาการต่างๆ ด้วยภาษาอังกฤษเพิ่มมากขึน้และในที่สุดภาษาอังกฤษก็แพร่เข้าไปมี ส่วนในการด าเนิน
ชีวิตของคนไทยต่อมา จงึท าให้คนไทยส่วนมากมักแปลสิ่งที่อ่านออกมาเป็นการแปลในใจมากกว่าจะแปลออกมาเป็นค าพูด

 อย่างไรกต็ามจะพบว่า สมัยรัชกาลที่ 3 ได้มีคณะผู้สอนศาสนาชาวอเมริกันเข้ามาเผยแผ่ศาสนาคริสต์เตียนในประเทศไทย นอกจากที่จะสอน
ศาสนาแล้ว ผู้สอนศาสนาได้สอนวิชาการแพทย์สมัยใหม่เข้ามาด้วยคือ หมอบรัลเล ท าให้คนไทยตื่นตัวในวิทยาการสมัยใหม่เป็นอย่างมาก 
และ ท าให้การเรียนรู้ภาษาอังกฤษและการแปลภาษาอังกฤษในประเทศไทยมากยิ่งขึน้จนถงึปัจจุบัน

 ปัจจุบันศาสตร์แห่งการแปลเป็นที่ยอมรับกันทั่วไปและมีการศึกษาอย่างหลากหลายในมุมมองเทคนิคการแปลของนักแปลรุ่นใหม่ซึ่งได้น า
หลักการและทฤษฎีการแปลของนักวิชาการสมัยดัง้เดิมมาวิเคราะห์และปรับเปล่ียนแนวคิดด้วยการประยุกต์เข้ากับสถานการณ์ ปัจจุบัน
มากกว่า แต่ทฤษฎีการแปลกยั็งคงเดมิไว้ที่มีนักวิชาการรุ่นเก่าเขียนและพสูิจน์แล้วว่ามีส่วนในการกลับภาษาที่ 1 เป็นภาษาที่ 2



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 2

 สัปดาห์ที่ 2 -บทที่ 1 วิวัฒนาการของการแปล

 แบบฝึกหดัที่ 2

 1. การเรียนรู้ภาษาองักฤษของคนไทยอย่างจริงจงัในสมยัใด?

 2. ในอดีตประเทศไทยติดต่อการค้ากบัชาวต่างประเทศใดบ้าง? และประเทศเหล่านัน้ได้น าสิ่งใดมาสู่ประเทศไทย?

 3. จงสรุปย่อการวิวฒันาการศาสตร์แห่งการแปลมาให้เข้าใจ?

 4. ศตวรรษแห่งศาสตร์แห่งการแปลมีความเจริญรุ่งเรืองท่ีสดุคือสมยัใดและการแปลหนงัสือหรือข้อความหรือเร่ืองราวด้านวิชาการท่ีได้รับความนิยมต่อการแปล
ค่อนข้างมากคือประเภทใด?

 5. ท่านคิดว่า ในอนาคตศาสตร์แห่งการแปลจะมีการเปล่ียนแปลงมากน้อยอย่างไรบ้าง?

 6. ท่านคิดว่า เม่ือท่านได้เรียนรู้ศาสตร์แห่งการแปลและหลกัการแปลต่างๆ แล้วจะน าไปปรับใช้กบัการศกึษาภาษาองักฤษอย่างไร?



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 3

 สัปดาห์ที่ 3 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 1. What is meaning of “ Translation” ? ในเบือ้งต้นมีค า 3 ค าท่ีต้องท าความเข้าใจ ดงันี ้

 ค าท่ี 1 การแปล ตรงกบัภาษาองักฤษว่า Translation

 ค าท่ี 2 งานแปล ตรงกบัภาษาองักฤษว่า Translations

 ค าท่ี 3 ผู้แปล ตรงกบัภาษาองักฤษว่า Translator

 ค าว่า การแปล มีความหมายแบบกว้างๆ คือ การแปลเป็นถ่ายทอดความจากฟอร์มที่ 1 ไปอีกฟอร์มหน่ึงที่
เรียกว่า ฟอร์มที่ 2 ถ้าหมายเอาความหมายทางภาษาก็จะหมายถึง การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย
หรือการตีความหมายจากภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาแปลและคงความหมายในภาษาที่ 1 อย่างชัดเจน



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 3

 สัปดาห์ที่ 3 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 2. แนวความคิดของนกัวิชาการท่ีกล่าวถึงการแปล

 Franz Eppert, 1974 กล่าวว่า การแปลคือการพยายามผลิตข้อความในภาษาที่ 2 ให้มีความเท่าเทียมข้อความในภาษาที่ 
1 ผู้ที่พยายามกระท าเช่นนีเ้รียกว่า ผู้แปล ส่วนข้อความที่จัดกระท านัน้เรียกว่า การแปล

 Milderd L. Larson, 1977 กล่าวว่า การแปลประกอบด้วยการถ่ายทอดความหมายในภาษาที่หน่ึงไปอยู่ในอีกภาษาหน่ึง 
ภาษาที่หน่ึงเรียกว่า  Source Langauge ส่วนอีกภาษาหน่ึงนัน้เรียกว่า Target Language โดยต้องค านึงถงึ
ความหมายเป็นส าคัญเพื่อการส่ือสารให้เกิดความเข้าใจ

 David Thomas, 1976 กล่าวว่า การแปลคือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึงและจากวัฒนธรรม
หน่ึงไปอีกวัฒนธรรมหน่ึง โดยมีข้อมูลบางส่วนที่ถูกท าความเข้าใจอย่างชัดเจน แต่จะมีข้อมูลบางส่วนที่ถูกไม่กล่าวถงึละไว้เป็นที่
เข้าใจและจะต้อง Implied Information บางส่วนให้ชัดเจน



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 3

 สัปดาห์ที่ 3 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 ปราณี บานช่ืน, 2542 กล่าวว่า การแปลคือการตีความหมายทางภาษาโดยเป็นการเปล่ียนข้อความในภาษาที่ 1 เป็นข้อความในภาษาที่ 2
หรือส านวนใหม่ของภาษาที่ผู้แปลก าลังจะถ่ายทอดออกไปยังผู้รับสารและต้องมีความสัมพันธ์เชิงไวยากรณ์อย่างถูกต้อง

 3. จุดประสงค์การแปล

 1) เพื่อแปลเอกสารทางราชการ หรือ เอกสารส าคัญอื่นๆ

 2) เพื่อแปลข่าวสารและบทความต่างๆ

 3) เพื่อแปลต ารา นวนิยาย เร่ืองสัน้ต่างๆ หรือ สิ่งบนัเทนิทัง้หลายและรวมถงึบทพากย์ บทภาพยนตร์

 4) เพื่อแปลบทประพนัธ์ วรรณคดี บทกวี และอาจจะมีจุดประสงค์อ่ืนๆ อีกขึน้อยู่ กับผู้แปลมีประสงค์
อย่างไร



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 4

 สัปดาห์ที่ 4 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 4. หลักการแปลเบือ้งต้น---กล่าวถงึหลักการแปลกห็มายถงึกระบวนการและวิธีการด าเนินการถ่ายทอดความหมาย
ทางภาษาต้นฉบบัไปสู่ภาษาฉบบัแปลนัน้จะต้องมองไปที่ Model Translation ที่นักวิชาการได้สรุป
คล้ายๆกันในเอกสารทางวิชาการทุกฉบับ น่ันคือ 

 1. Source Language 2. How to change ? 3. Target Language

 ผู้แปลจะต้องท าความเข้าใจคือ (1) ค า (2) ส านวนในการเขียน (3) ส านวนที่ใช้เชงิไวยากรณ์ (4) การแปลช่ือเฉพาะ (5) ค าแสดงสถานภาพ 
และ (6) การแปลไม่จ าเป็นต้องรักษาความยาวของประโยค



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 4

 สัปดาห์ที่ 4 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 5. ขัน้ตอนการแปล

 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปราณี บานช่ือ , 2542 กล่าวถงึขัน้ตอนการแปลไว้ดังนี ้

 1). ผู้แปลควรอ่านข้อความนัน้อย่างน้อย 2 รอบ

 2). ผู้แปลควรสังเกตรูปประโยคและรูปค าศัพท์ที่ผู้เขียนเลือกใช้

 3). ผู้แปลต้องถามตัวเองเสมอว่า ตนเองต้องสวมบทบาทอะไรในงานแปลนัน้ๆ

 4). ผู้ต้องคิดอยู่เสนอว่า งานแปลที่เขียนนัน้เขียนให้ใครอ่าน

 5). ผู้แปลต้องเลือกหาค าที่มีความเหมาะสมที่ใช้เขียนงานแปลนัน้เพื่อการส่ือสารที่ถูกต้อง

 6). ผู้แปลต้องสังเกตว่า Performer ใช้ภาษาถิ่นหรือภาษาเฉพาะหรือไม่อย่างไร เพื่อจะได้เลือกค าศัพท์ที่ เหมาะสม
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 สัปดาห์ที่ 4 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 6. คุณสมบัตผู้ิแปลที่ดี

 รองศาสตราจารย์ ดร.สุรพงษ์ คงสัตย์, 2551 กล่าวถงึคุณสมบัตผู้ิแปลที่ดีไว้ในหนังสือหลักการแปล ( Principle of Translation ) 
ดังนี ้

 1). ผู้แปลจะต้องมีความรู้ความเข้าใจภาษาต้นฉบับเป็นอย่างดีเย่ียมและเข้าใจในบริบทภาษาที่จะใช้แปลด้วยเช่นเดียวกัน ยิ่งมีความรู้เร่ือง
ภาษาศาสตร์กจ็ะได้มีข้อเปรียบในการใช้ภาษาของส านวนใหม่ได้ดี

 2). ผู้แปลจะต้องมีความรู้งานที่ตนเองก าลังแปลเป็นอย่างดี

 3). ผู้แปลจะต้องตื่นตัวในการแสวงหาความรู้อยู่เสมอและเป็นนักอ่านที่ดี

 4). ผู้แปลต้องมีใจรักงานวิจัยและยนิดีในการถ่ายทอดความรู้แก่ผู้อ่ืนเสมอ

 5). ผู้แปลควรมีความสามารถที่จะผลิตผลงานได้อย่างรวดเร็ว
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 สัปดาห์ที่ 4 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 7. งานแปลที่มีคุณภาพ

 มณเทียร ตัง้ศิริพัฒน์, 2533 ได้กล่าวถึงคุณลักษณะคุณภาพของงานแปลที่ดีและมีคุณภาพ ในหนังสือการแปล ( Translation ) ว่า งาน
แปลที่มีคุณค่าควรแก่การยกย่องนัน้จะต้องถ่ายทอดความหมายของต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน ไม่ขาดหรือไม่เกินแต่อย่างใด ถ้ างานแปลชิน้ใดมี
การตัดต่อเติมและเสริมถ้อยค าตนเองมากเกินไปและผิดไปจากต้นฉบับ งานแปลนัน้ถือว่า ไม่ใช่งานแปล หากเป็นงานัดแปลง เรียบ เรียง ตัด
ตอน ต่อย่อความ หรือ สรุปมากกว่า จึงกล่าวสรุปได้ว่า งานแปลที่ดีนัน้จะต้องถ่ายทอดความหมายของตันฉบับได้ถูกต้องและงดงาม แนบเนียน
จนกระทั่งผู้อ่านงานแปลนัน้มีความรู้สึกว่าตนก าลังอ่านงานแปล นอกจากนัน้ ผู้แปลต้องมีศิลปะการใช้ถ้อยค าในส านวนแปลที่ถูกต้อง

 Alexander Fraser Tytler, 1987 กล่าวว่า 1) The translation should give a complete transcript of 

the ideas of the original work, 2) The style and manner of writing should be of the same 

character with that of the original, And 3) The translation should leave all the case of 
original composition.
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 สัปดาห์ที่ 4 - บทที่ 2 องค์ความรู้เกี่ยวกับหลักการแปล

 แบบฝึกหดัที่ 3

 1). What is Translation?, Explain

 2). จงยกตัวอย่างแนวคิดของนักวิชาการด้านการแปล จ านวน 3 คน พร้อมทัง้อธิบายเชิงผลการน าไปใช้สะท้อนการแปล

 3). จงบอกขัน้ตอนการแปลตามแนวคิดของ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ปราณี บานช่ือมาพร้อมอธิบายแต่ละข้อ

 4). จงบอกคุณสมบัตผู้ิแปลที่ดีและงานแปลที่มีคุณภาพคืออย่างไรบ้าง

 5). จงบอกจุดประสงค์การแปลโดยทั่วๆ มาจ านวน 5 ข้อ

 6). จงบอกหลักการแปลเบือ้งต้นว่ามีอย่างไรบ้าง
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 สัปดาห์ที่ 5 บทที่ 3 ชนิดของการแปล

 1. การแปลแบ่งออกเป็น 2 ชนิด คือ (1) การแปลค าต่อค าหรือแปลโดยพยัญชนะ (Grammatical Translation) และ (2) การแปลตามการส่ือสาร
หรือแปลโดยอรรถ (Communicative Translation)

 Grammatical Translation คือ การถ่ายทอดความหมายของข้อความจากภาษาที่ 1 เป็นภาษาฉบับแปบที่เรียกว่า ภาษาที่ 2 โดยการยดึหลัก
ไวยากรณ์เป็นส าคัญ หรือ นักวิชาการบางท่านเรียกว่า การแปลค าต่อค า เช่น The cars are running on the road very fast. แปลว่า รถ
จ านวนมากก าลังวิ่งอยู่บนถนนด้วยความเร็วมากๆ เป็นต้น

 Communicative Translation คือ การถ่ายทอดความหมายทางภาษาต้นฉบับที่เรียกว่า ภาษาที่ 1 ไปเป็นภาษาที่ 2 หรือส านวนใหม่ในภาษาแปล
โดยไม่ต้องค านึกถงึหลักไวยากรณ์มากนัก แต่เน้นความเข้าใจและเจตนาของผู้เขียนต้องการส่ือสารอะไรในข้อเขียนนัน้ๆ เช่นในประโยคเดมิว่า The cars 

are running on the road very fast. แปลว่า รถทกุคันวิ่งเร็วมากบนถนน เป็นต้น หรืออีกตัวอย่างว่า Man talks aloud. แปลว่า ผู้
พูดเสียงดัง หรือ ผู้ชายส่งเสียงดัง

 อย่างไรกต็าม ถงึจะมีการแปลอยู่ 2 อย่าง- การแปลความหมายของภาษาต้นฉบับกต้็องยดึต้นฉบับ คงแปลแบบไม่ยดึต้นฉบับไม่ได้ อย่างน้อยต้องมีความหมาย
ของค าหลักหรือค าส าคัญที่อยู่ในประโยค เช่นตัวอย่างข้างต้นค าว่า  Cars / Running, Man/Talk เป็นค าหลักที่จะต้องแปลอย่างแน่นอน
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 สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

 2. ระดับการแปล

Unduly free

Idiomatic Normal Translations goal ระดบัที ่ ๓
Near Idiomatic

Inconsistent  Mixture For scholars

Modified Literal Especially Legal ระดบัที ่ ๒
Literal Religious, or Literary

For a Language

Very literal Learner or for ระดบัที ่ ๑
An analytical Linguist
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สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

อธิบายความ
๑. Very Literal  คือ การแปลค าต่อค าหรือการแปลตามโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษ หมายความว่า ผู้แปลจะค านึงถึงค าศัพท์ที่ปรากฏอยู่ใน

ประโยคเป็นส าคัญไม่มีการปรับเปลี่ยนส านวน หรือ การตัดต่อ เพิ่มเติมค าในประโยคต้นฉบับ
๒. Modified Literal คือ การแปลตามโครงสร้างบ้าง  แต่ภาษาที่ใช้ก็ยังไม่เป็นธรรมชาติ  แต่มีการดัดแปลงส านวนใหม่ หมายความว่า ผู้แปล

สามารถปรับโครงสร้างประโยคต้นฉบับได้ตามความเหมาะสม เพ่ือสื่อสารความหมายของไปให้ผู้ฟังเข้าใจได้ง่ายขึ้น แต่ยังคงสภาพความเป็นต้นฉบบัไว้อยู่บางจุดใน
การสื่อสารความหมายเดิม

๓.  Idiomatic   คือ การแปลที่ได้พัฒนามาจาก  มีทั้งด้านความหมายและส านวนโวหาร หมายความว่า ผู้แปลสามารถดัดแปลงลักษณะต้นฉบับ โดย
มุ่งเน้นการสื่อสารของผู้เขียนที่ปรากฏอยู่ต้นฉบับ แต่มีการตัดออก ต่อเติม เพิ่มเติมภาษาแปลค่อนข้างมาก เพราะเป็นการผสมผสานทั้ง Literal และ Modified  

๔. Unduly free คือ  ได้การแปลที่พัฒนาจากมีการแปลแบบใช้ส านวนโวหารโดยค านึงถึงความหมายเป็นหลัก  และเป็นการแปลข้อความเพิ่มเติม
เข้าไปตามใจชอบ และท าให้ความหมายของภาษาต้นฉบับเปลี่ยนไป  หรือบิดเบือนข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์  หรือวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ
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 สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

 3. ทฤษฎีการแปล

 การแปลในความเห็นของ  Franz  Eppert คือ การแปลนัน้ในเบือ้งต้นหมายถึงการท่ีบคุคลท่ีเรียกว่าผู้แปล  ซึง่เป็นผู้ ท่ีสามารถในการใช้ภาษาท่ี 1  และมี
ความสามารถในการใช้ภาษาท่ี 2 พยายามท่ีจะผลิตข้อเขียนในภาษาท่ี 2 ให้มีความเท่าเทียมกบัข้อความในภาษาท่ี 1 ความพยายามดงักล่าวนีคื้อ การแปล ( 
Translation )

 Katherine  Barnwell  มีความเห็นว่า   การแปล  คือการเล่าเร่ืองในภาษาใหม่ให้มีความหมายเหมือนเดิมทกุประการ  โดยใช้ไวยากรณ์  และ
ค าศพัท์ส านวนซึง่เป็นธรรมชาติในภาษาใหม่   ( New  language ) และการเอาค าในภาษาใหม่ไปแทนท่ีค าในต้นฉบบันัน้ไม่ใช่การแปล

 The Merriam – Webster Dictionary ได้ให้ค าจ ากดัความของการแปลว่า     การแปลประกอบขึน้ด้วยการเปล่ียนจาก  From  หนึง่  
เพ่ือท่ีจะเปล่ียนเป็นภาษาของตนเอง  หรือเปล่ียนเป็นอีกภาษาหนึง่
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 สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

 Newmark กล่าวว่า การแปลเป็นความช านาญท่ีประกอบด้วยความพยายามท่ีจะแทนท่ีสารและหรือข้อความในภาษาหนึง่ด้วยสารหรือข้อความในอีก
ภาษาหนึง่

 ปราณี บานช่ืน ได้ถอดความค าจ ากดัความของ J.C. Catford ได้กล่าวว่า การแปลเป็นกระบวนการท่ีท าต่อภาษา กล่าวคือ เป็นกระบวนการท่ีเอา
ถ้อยความท่ีเขียนด้วยภาษาหนึง่ไปแทนท่ีถ้อยความท่ีเขียนด้วยอีกภาษาหนึง่

 สัญฉวี สายบัว กล่าวว่า การแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทที่เป็นฉบับแปล

 ยูจีน ไนดา กล่าวว่า การแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายและการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอความหมายของข้อความในภาษา
หน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึง

 ประเทอืง ทนิรัตน์ กล่าวว่า การแปลคือ การหาความหมายท่ีเกิดขึน้แม้ในการส่ือสารท่ีใช้ภาษาเดียวกนัและถ้าผลออกมาเป็นท่ีพอใจของทัง้ฝ่ายผู้ส่งสาร
และผู้ รับสาร แสดงว่า ผู้ รับการแปลความหมายได้ตรงตามเจตนาของผู้ส่งสาร ดงันัน้ การแปลข้ามภาษาก็มีความเหมือนกนั ต่างกนัเพียงจ านวนของปัญหาใน
การแปลข้ามภาษาท่ีมีมากกว่าเท่านัน้
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 Milderd  L. Larson  มีความเห็นเช่นกนัว่า  การแปลประกอบด้วยการถ่ายทอดความหมายในภาษาท่ีหนึง่ให้ไปอยู่ในอีกภาษาหนึง่ ภาษาท่ีหนึง่ หรือ 
ภาษาต้นฉบบั  เรียกว่า  Source Language  ส่วนอีกภาษาหนึง่นัน้  เรียกว่า  Target Language  หรือ Receptor  

Language การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่นัน้ จะต้องเร่ิมจากการเปล่ียน  From ของภาษาท่ีสองโดยค านงึถึงความหมายเป็น
ส าคญั   ขัน้ตอนต่างๆ ของการแปลนัน้จะมีเพียง   From ซึง่เปล่ียนไปแต่ความหมายนัน้จะต้องคงอยู่เหมือนในต้นฉบบั  From ท่ีเราจะกล่าวถึงนีห้มายถึง  ค า 
(word) วลี (Phrase) อนปุระโยค   (Clause )  ประโยค  (Sentence)  และ ย่อหน้าต่างๆ  ( Paragraph )  ซึง่ใช้ในภาษาพดู และภาษา
เขียน

 David Thomas ได้เล็งเห็นความส าคญั Implied Information จงึมีความเห็นเก่ียวกบัการแปลว่า  การแปลเป็นการถ่ายทอดข้อความจาก
ภาษาหนึง่เป็นอีกภาษาหนึง่  จากวฒันธรรมหนึง่ไปสู่อีกวฒันธรรมหนึง่    มีเพียงข้อความบางส่วนเท่านัน้ท่ีเป็นท่ีเข้าได้อย่างเห็นได้ชดัเจน  ข้อความบางส่วนจะถกูละ
ไว้ไม่ได้รับการกล่าวถึง  เน่ืองจากผู้พดูหรือผู้ เขียนข้อความนัน้  สนันิษฐานเอาว่าผู้อ่านหรือผู้ ฟังเข้าใจข้อความนัน้แล้ว หรืออาจทราบได้จากใจความท่ีอ่าน  สิ่งท่ีละไว้
ให้เป็นท่ีเข้าใจเองนัน้คือ  Implied Information  ในการแปลนัน้  บางครัง้ก็จ าเป็นท่ีจะต้องท าให้   Implied Information  บางอย่างนัน้
ชดัเจนขึน้  เพ่ือไม่ให้ความหมายผิดไปจากข้อความเดิม
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 พจนานุกรมฉบบัราชบญัฑติยสถาน พ.ศ. 2525 ได้ให้ความหมายของค าว่า “แปล” ซึ่งเป็นค ากริยาไว้ 2 

ความหมาย คือ 1) ถ่ายทอดความหมาย จากภาษาหน่ึง มาเป็นอีกภาษาหน่ึง และ 2) ท าให้เข้าใจความหมาย

 พจนานุกรม นิวเวบสเตอร์ ได้ให้ความหมายเกี่ยวกับการแปลในเร่ืองของภาษาไว้ว่าtranslate : “to 

render into another language ; to interpret ; to explain by using 
other words; to express in other terms” ซึ่งอาจสรุปได้ว่า การแปล คือ 1) การถ่ายทอด
ข้อความจากภาษาหน่ึง ไปยังอีกภาษาหน่ึง 2) การตีความหมายหรือการท าให้เข้าใจความหมาย 3) การอธิบายโดย
ใช้ถ้อยค าส านวนอย่างอื่น
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 จอห์น วายคลิฟ (John Wycliffe) กล่าวว่า การแปล คือ การแปลประโยคให้ได้ความชัดเจนโดยใช้ภาษาของคน
สามัญ

 มาร์ตนิ ลูเธอร์ (Martin Luther) กล่าวว่าการแปล คือ การสามารถถ่ายทอดวิญญาณต้นฉบบั โดยสามารถท าให้
สามัญชนเข้าใจได้

 ยูจีน ไนดา (Eugene A. Nida) ผู้เช่ียวชาญทฤษฎีการแปลชาวอเมริกัน กล่าวว่า การแปล คือ การถ่ายทอด
ความหมายของข้อความจากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง โดยรักษารูปแบบของข้อความไว้ได้ตรงตามต้นฉบบั

 ดานิกา เซเลสโกวิตซ์ (Danica Seleskovitch) ผู้เช่ียวชาญเร่ืองการแปล และการสอนวิทยาการแปล กล่าว
ว่า สิ่งส าคัญในการแปลมี 3 อย่าง ได้แก่ ข้อความ ความหมายแฝง และการถ่ายทอดความหมายออกมาเป็นภาษา
แปลตามธรรมชาติ
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 วรรณา แสงอร่ามเรือง กล่าวว่า การแปลไม่ใช่เพียงการถอดรหสัจากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่เท่านัน้ แต่เป็นการท างานท่ีซบัซ้อนผ่านเง่ือนไขของภาษา 
วฒันธรรมและหน้าท่ี

 ดวงตา สุพล ได้กล่าวว่า การแปลเป็นทัง้ศาสตร์และศิลปะ คือ การแปลนัน้เป็นเร่ืองที่ศึกษาวเิคราะห์ได้ น ามาประกอบเรียบเรียง
ขึน้เป็นทฤษฎีได้ และอาจใช้ความรู้และทฤษฎีต่างๆ จากศาสตร์อ่ืนมาประยุกต์ หรือ ใช้ช่วยในการอธิบายหรือวเิคราะห์ได้ เช่น 
ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ ( Linguistics ) หรือ ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ( Comparative Linguistics ) 

และ ในเวลาเดียวกันแปลก็เป็นศิลปะด้วย

 เฉลิมศรี จันทสิงห์ ได้กลว่าว่า การแปลเป็นกระบวนการท่ีกระท าต่อภาษา อาจจะหมายถึงการแทนท่ีความในภาษาหนึง่ โดยใช้ข้อความท่ีมีความหมายเท่า
เทียมกนัในอีกภาษาหนึง่ ปัญหาส าคญัของการแปลจงึอยู่ท่ีการจะหาถ้อยความท่ีเท่าเทียมกนัในภาษาเปา้หมายและประเด็นส าคญัของทฤษฎีการแปลจงึอยู่ท่ี
การก าหนดความหมายของธรรมชาติและเง่ือนไขของสิ่งท่ีเรียกว่า ความเท่าเทียมกนัในการแปล
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 Skopos theory คือ ทฤษฎีสโกโปส ค าว่า skopos มาจากค าภาษากรีก σκοπός หมายถงึ a watchman, a mark, a 

goal or end one has in view, the final objective = จุดประสงค์ Skopos theory (ภาษาเยอรมัน: 
Skopostheorie) เป็นแนวคิดหน่ึงของศาสตร์การแปล นักภาษาศาสตร์ชาวเยอรมันช่ือฮันส์ แฟร์เมียร์ (Hans Vermeer) เป็นต้น
คิดแนวคิดคือการแปลและการล่ามควรค านึงถงึ "หน้าที่" (function) ของตัวบทเป็นส าคัญ ทัง้ของบทต้นฉบับ และต้นทาง (source 

text) และของบทแปลและเป้าหมาย (target text)

 ทฤษฎีสโกโปส เน้นว่าการแปลเป็นกจิกรรมที่มีจุดมุ่งหมายหรือเป้าประสงค์            (an activity with an aim or purpose) 

และเน้นผู้รับสาร (intended addressee or audience of the translation) และ การแปลคือการผลิตตัวบทเป้าหมาย
ในสังคมเป้าหมายเพ่ือเป้าประสงค์ที่ตัง้ไว้และผู้รับสารที่ก าหนดไว้ในสภาวการณ์เป้าหมาย  “To translate means to produce 

a target text in a target setting for a target purpose and target addressees in target 

circumstances.”
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 ทฤษฎีการแปล และการปฏิบัต ิ เขียนโดบ ลาร์สัน ( Larson ) เป็นทฤษฏีที่ดีมีพืน้ฐานมาจากข้อมูลที่ได้รับการปฏบัิต ิการปฏิบัตทิี่ดีมีพืน้ฐาน
มาจากทฤษฎีที่ดี ทัง้สองประเดน็นีมี้ความเก่ียวเน่ืองซึ่งกันและกัน การแปลที่ดีจะต้องประกอบด้วยความถูกต้องในแง่ของความหมาย และ
ธรรมชาตขิองภาษาที่แปลออกไป และจะต้องท าให้ผู้รับที่ไม่คุ้นเคยกับภาษาต้นทางเข้าใจได้ทนัที การแปลเป็นกระบวนการที่มีพืน้ฐานมาจาก
ทฤษฎีที่เช่ือว่ามีความเป็นไปได้ในการวเิคราะห์ความหมายจากรูปแบบของภาษาหน่ึงไปยังอีกรูปแบบหน่ึง และท าให้เกิดความหมายด้วยภาษาที่
สองซึ่งมีรูปแบบที่แตกต่างกัน การแปลประกอบด้วยการเรียนรู้เก่ียวกับค าศัพท์ โครงสร้างทางไวยากรณ์ สถานการณ์ในการส่ือสาร และบริบท
ทางวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง จากนัน้ท าการวเิคราะห์เพื่อหาความหมาย และส่ือความหมายดังกล่าวโดยใช้ค าศัพท์และโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ที่เหมาะสมในภาษาและบริบททางวัฒนธรรมของภาษาปลายทางเป็นส าคัญ
http://digital_collect.lib.buu.ac.th/dcms/files/00618/chapter2.pdf, Accessed: 22/02/2021.

http://digital_collect.lib.buu.ac.th/dcms/files/00618/chapter2.pdf
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 ฟรีดริช ดานีเอล แอ็นสท์ ชไลเออร์มัคเคอร์ (เยอรมัน: Friedrich Daniel Ernst Schleiermacher) เป็นนักปรัชญา นักเทววิทยา และ
ปราชญ์พระคัมภีร์ชาวเยอรมัน เขาพยายามเป็นตัวกลางในการประนีประนอมระหว่างฝ่ายลัทธิเรืองปัญญากับฝ่ายโปรเตสแตนต์หวัเก่า  ชไลเออร์มัคเคอร์ใน
ในฐานะนักตีความต าราต่างๆ ได้ตัง้ค าถามว่า การแปลที่ดีคืออะไร เขามองว่า การแปลมีสองแนวทาง อย่างแรกคือแปลแบบดงึผู้อ่านเข้าหาผู้เขียน 
(foreignization) อย่างที่สองคือแปลแบบดงึผู้เขียนเข้าหาผู้อ่าน (domestication) เขามองว่างานแปลต่างๆ ในยุคนัน้ถูกแปลแบบหลังมาก
เกนิไปเพ่ืออ านวยความสะดวกสบายให้แก่ผู้อ่าน จนบางครัง้ไปลดทอนวัฒนธรรมจากต้นทางลง ชไลเออร์มัคเคอร์ มองว่า การแปลที่ดีคือการแปลที่ดีคือการ
แปลอย่างแรก คือการแปลด้วยส านวนภาษาที่ผู้อ่านไม่คุ้นเคย ท าให้ผู้อ่านได้รับรู้อรรถรสใหม่ มีมโนทศัน์หรือมโนภาพแบบใหม่ขึน้มา

 https://th.wikipedia.org/wiki, Friedrich Schleiermacher, Hermeneutics: The Handwritten 

Manuscripts, ed. by Heinz Kimmerle, trans. by James Duke and Jack Forstman (Missoula: 

Scholars Press, 1977), p. 196: "just as the whole is understood from the parts, so the parts can 

be understood from the whole. This principle is of such consequence for hermeneutics and so 

incontestable that one cannot even begin to interpret without using it.", Accessed: 18/12/2020.

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A2%E0%B8%B8%E0%B8%84%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B7%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%9B%E0%B8%B1%E0%B8%8D%E0%B8%8D%E0%B8%B2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AA%E0%B9%81%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B9%8C
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 4. ทฤษฎีภาษาศาสตร์

 ทฤษฎีภาษาศาสตร์ (Linguistics)

 Chomsky นักภาษาศาสตร์ได้น าเสนอแนวคิดการอธิบายภาษาของมนุษย์โดยใช้หลักส าคัญ 2 ประการ ได้แก่ 1) ความรู้ในภาษาและการใช้ภาษา 2) 
โครงสร้างลึก และโครงสร้างผิว ดังนี ้

 1) ความรู้ในภาษาและการใช้ภาษา หมายถงึ การที่เจ้าของภาษาจะสามารถรับรู้ไวยากรณ์ของภาษาตนเองโดยไม่ได้ผ่านการเรียนรู้อย่างเป็นทางการ กล่าวคือ 
สามารถตัดสินใจว่าประโยคใดถูกหรือผิดแม้ไม่เคยได้ยนิประโยคนัน้ๆ มาก่อนในภาษาไทย เช่น เขาซือ้มะม่วง 3 ใบ หากเอ่ยเช่นนี ้เจ้าของภาษาไทยจะรู้ทนัทว่ีาผิด 
หรือ แม้แต่ภาษาอังกฤษ เช่น No have sir ประโยคที่ถูกต้องควรพูดว่า We don’t have it, sir. จงึจะถูกต้อง และการใช้ภาษา หมายถงึ 
ความสามารถจริงๆ ของเจ้าของภาษาในการถ่ายทอดภาษาให้มีความหมายเข้าใจได้ซึ่งการใช้ภาษาที่ว่า อาจจะไม่สมบูรณ์แบบเจ้าของภาษาจะรู้กฎของภาษาไม่ว่า
จะถูกหรือผิด เน่ืองจากความผิดพลาดนีอ้าจมีปัจจัยต่างๆ เข้ามาเก่ียวข้อง เช่น การพูดผิด พูดไม่จบประโยค เป็นต้น

 Retrieved on May 20,2014,http://www.bloggang.com, Accessed: 4/1/2021.
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 2) โครงสร้างลกึและโครงสร้างผิว กล่าวคือ ความหมายที่ต้องการจะส่ือ หรือ ความหมายที่แท้จริง
ของผู้พูด สามารถส่ือความหมายได้มากกว่าโครงสร้างผิว ซึ่งโครงสร้างผิวกคื็อสิ่งที่ ผู้พูดพูดหรือเขียน
ออกมาเป็นรูปแบบเดียวกัน เช่น Jack and Jill’s house locates near the 

beautiful mountain and river. ประโยคนีมี้โครงสร้างผิวที่เหมือนกัน แต่ผู้ฟัง
สามารถตีความได้สองอย่าง คือ บ้านของ Jack และ Jill ตัง้อยู่ใกล้กับภูเขาและแม่น า้ที่สวยงาม 
(ทัง้ภูเขาและแม่น า้สวยงาม) หรือ บ้านของ Jack และ Jill ตัง้อยู่ใกล้กับภูเขาที่สวยงามและ
แม่น า้ กล่าวได้ว่า ความหมายที่เราตีความนีจ้ากโครงสร้างลกึในภาษาน่ันเอง



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 6

 สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

 5. ทฤษฎีอรรถศาสตร์ (Semantics)- อรรถศาสตร์เป็นวิชาที่ว่าด้วยการศึกษาความหมาย ตามแนวคิดของ Bell (1991) กล่าวถงึภาษาว่า เป็นโครงสร้าง
ที่มีรูปแบบเป็นรหสัที่ประกอบรวมกันเพื่อแสดงความหมายและมีระบบการส่ือความหมายผ่านสิ่งที่เรียกว่ารหสั เพื่อให้ความหมายจนเกดิเป็นการส่ือสารที่มีคุณค่า

 Larson and Segal (1995) กล่าวถงึความหมายไว้ว่า ไม่เพียงเก่ียวข้องกันภายนอก แต่ยังส่งผ่านไปถงึความนึกคิดภายในจติใจของผู้พูด กล่าวคือ 
ความหมายไม่เพียงแต่เช่ือมโยงผู้พูดกับสิ่งภายนอก แต่ยังส่ือความหมายภายในหรือจุดมุ่งหมายภายในใจที่แท้จริงที่ผู้พูดต้องการส่ือสาร เช่น การพูด ความเช่ือ 
การถาม การส่ัง หรือ ความสงสัย เป็นต้น และเขาได้จ าแนกหน่วยทางอรรถศาสตร์เป็น 4 กลุ่มหลักๆ คือ 1) สรรพสิ่ง ได้แก่ สิ่งมีชีวิตที่เป็นธรรมชาตแิละเหนือ
ธรรมชาตแิละสิ่งไม่มีชีวิต 2) เหตุการณ์ ได้แก่ ค าที่ใช้แสดงการกระท าทัง้หมด การเปลี่ยนสภาวะ และประสบการณ์ 3) การขยายความ ได้แก่ค าที่น ามาขยายด้าน
คุณภาพและปริมาณของเหตุการณ์หรือสรรพสิ่ง 4) ความสัมพันธ์ ได้แก่ ความสัมพันธ์ของหน่วยอรรถศาสตร์ที่กล่าวมาแล้ว เช่น หลักจาก กับเพราะว่า ดังนัน้ 
ตัง้แต่ เป็นต้น

 หน่ึงฤทยั ลาท,ี การวิเคราะห์การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยจากหนังสือเร่ือง แอตแลนตกิมหาสมุทรข้ามกาลเวลา, การวิจัยนีเ้ป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาตาม
หลักสูตรปริญญาศิลปะศาสตร์มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการพัฒนาอาชีพ, คณะภาษาและการส่ือสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหาร ศาสตร์, บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง, 2556.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 6

 สัปดาห์ที่ 6 บทที่ 3 ชนิดของการแปล (ต่อ)

 แบบฝึกหดัที่ 4

 1. จงบอกชนิดของการแปลทัง้ 2 ชนิด พร้อมอธิบายความให้ละเอียด

 2. จงอธิบายแนวคดิและทฤษฎีการแปลของนักแปลที่ท่านสนใจที่จะน ามาใช้ประยุกต์กับการแปลมาอย่างน้อย 3 คน

 3. ทฤษฎีภาษาศาสตร์มีอย่างไร จงอธิบาย

 4. ทฤษฎีอรรถศาสตร์มีอย่างไร จงอธิบาย

 5. จงสืบค้นข้อความภาษาอังกฤษด้านสังคมศาสตร์ จ านวน 1 ย่อหน้า พร้อมแปลแบบพยัญชนะ

 6. จงสืบค้นข้อความภาษาอังกฤษด้านมนุษยศาสตร์ จ านวน 1 ย่อหน้า พร้อมแปลแบบโดยอรรถ



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 7

 สัปดาห์ที่ 7 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ

 1. ความหมายของค า - ศพัท์ว่า  ค า  ตรงกบัภาษาองักฤษว่า “  World  ”  เป็นองค์ประกอบท่ีส าคญัของภาษา  ซึง่เป็นเคร่ืองมือส่ือความหมาย  ค าและ
ความหมายของค าจงึเป็นสิ่งส าคญัในการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึง่ไปยงัอีกภาษาหนึง่ ค า  ( Word )  ซึง่เป็นองค์ประกอบท่ีมีความหมายนี ้ อาจแบ่งได้เป็น  
4  ประเภท ดงันี ้ 

 Things  ได้แก่  ค าที่กล่าวถงึสิ่งมีชีวิตและอาจไม่มีชีวิต

 Events   ได้แก่  ค าที่เกี่ยวกับกริยาอาการ กระบวนการต่างๆ 

 Abstraction  ได้แก่  ค าที่บอกให้ทราบถงึคุณสมบัต ิ และปริมาณ

 Relations  ได้แก่  ความสัมพันธ์ระหว่างค าทัง้ 3  ประเภทข้างต้น 

 การเรียนรู้ข้อแตกต่างของการใช้ค าแต่ละชนิดทัง้  2  ภาษา  ท่ีผู้แปลจะถ่ายทอดความหมาย  จะช่วยให้เข้าใจต าแหน่งหน้าท่ีของค าในประโยค  จะท าให้การแปลท าได้
ถกูต้องและรวดเร็วยิ่งขึน้  ถ้ากล่าวโดยกว้างๆ ค านอกจากแบ่งออกได้เป็น  4 ประเภทแล้วยงัสามารถแบ่งประเภทใหญ่ๆ  ได้อีก  2  ประการ ได้แก่  (1) Content  

Words  และ (2) Function  Words



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 7

 สัปดาห์ที่ 7 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 1). Content  words

 Content  words  ค าประเภทนีไ้ด้แก่ค าท่ีมีความหมายในลกัษณะท่ีเรียกว่า  ค าศพัท์  ซึง่ประกอบขึน้ด้วยกลุ่มคือ ค านาม  ( Nouns ) ค ากริยา                 
( Verbs )  ค าคณุศพัท์  ( Adjectives )  ค ากริยาวิเศษณ์  ( Adverbs ) ค าเหล่านีมี้หน้าท่ีและต าแหน่งของมนัในประโยค  ตวัอย่างเช่น

 (1) The prime Minister will speak over the radio tonight.

 ( Noun )…………แปลว่า นายกรัฐมนตรี…………………

 (2) My carelessness  won the cause of  the accident.

 ( Verb )………แปลว่า ชนะ……………

 (3) My older brother knows that old man.

 ( Adjective )………แปลว่า แก่กว่า…………



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 7

 สัปดาห์ที่ 7 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 2). Function words

 Function  Words   ค าประเภทนีใ้นตวัของมนัเองไม่ค่อยจะมีความหมายเท่าใด  แต่มีความส าคญัทางด้านโครงสร้างภาษาเม่ือน ามาส่ือสาร  และ ค าพวกนีอ้าจ
แบ่งได้เป็น ค าก ากบันาม ( Determiners )  ค าสรรพนาม ( Pronoun )  ค ากริยาช่วย ( Auxiliary )    ค าบพุบท     ( Preposition )  ค าเช่ือม
( Conjunctions / Connective )

 ตัวอย่างประโยคเช่น

 (1) She  worked  with the  famous  economists.

 (2) Marry  sniffed  the  blueberry  pie that she  had  put  on  the  table to  cool.

 (3)  Naree  should  write  in ink.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 2. การศึกษาความสัมพันธ์ของความหมายของค า

 การถ่ายทอดความหมายของค าท่ีมีหลายๆ ความหมายนัน้ ต้องพจิารณาใจความ  รอบๆ  ค านัน้ด้วย  เพ่ือจะได้เลือกความหมายได้ถกูต้อง  ตวัอย่างเช่นค าว่า “ run ”  

แปลว่า  วิ่ง  ตามพจนานกุรมศพัท์  แต่เม่ือไปอยู่ในรูปของประโยคแล้วอาจจะมีความหมายอีกอย่าง เช่น

 The boy runs.   แปลว่า เดก็ผู้ชายวิ่ง

 The horse runs.  แปลว่า ม้าวิ่ง

 The nose runs.  แปลว่า น า้มูกไหล

 The paint runs.   แปลว่า ทาสี  



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 ถ้าพจิารณาความหมายของค าแล้วหรือ มีการเทยีบเคียงกับการใช้ตามสถานการณ์ของการส่ือสาร  การตีความหมายของผู้แปลในการส่ือสาร หรือ เม่ือผู้ใช้ต้องการ
ส่ือสารความหมายอะไรและต้องใช้ความหมายที่ 1 หรือ ความหมายที่ 2 หรือ ความหมายที่ 3 เป็นต้น ดังนัน้จงึสามารถแบ่งได้เป็น 3  ประเภท ดังนี ้

 1. The Primary  Senses  คือ เป็นความหมายแรกที่ผู้อ่านนึกถงึ  ทัง้นีขึ้น้อยู่กับการเรียนรู้ค าตามสภาพแวดล้อม  และประสบการณ์ในกาเรียนรู้ของ
ผู้อ่านด้วย

 2. The secondary  Senses  คือ ความหมายที่สองและความหมายนีจ้ะขึน้อยู่กับใจความที่มีการน าเปรียบเทยีบความหมายของค าในประโยค

 3. The Figurative  Senses  คือ การน าค ามาใช้ในเชิงเปรียบเทียบ  เช่น “ The  kettle is boiling. ”  ค าว่า “ kettle ” ในที่นีไ้ม่ได้
หมายถงึ  การต้มน า้  แต่หมายถงึ “ Water ” ซึ่งเกี่ยวข้องกับ “ kettle ” คือหมายถงึ “ น า้ที่อยู่ในกา ” ดังนัน้ “ kettle ” ในที่นีจ้งึใช้ใน
ความหมายว่า “ Water ” ผู้แปลจงึต้องเลือกที่จะแปลประโยคตัวอย่างนีว่้า “ น า้ก าลังเดือด ” จะแปลตามตัวอักษรว่า “ กาก าลังเดือด ” ไม่ได้  
เป็นต้น



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 ค าอาจจะสรุปได้  2 ลักษณะใหญ่ๆ ดังนี ้

 1. Personal Connotation  คือ ความหมายที่เพิ่มขึน้อันเกดิจากประสบการณ์
จนิตนาการหรืออารมณ์ของแต่ละบุคคล

 2. Cultural Connotation คือ ความหมายที่เพิ่มขึน้อันเกดิจากประสบการณ์
จนิตนาการหรืออารมณ์ของแต่ละบุคคล พร้อมทัง้วัฒนธรรมทางภาษาของผู้แปลด้วย



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 การแปลค าศัพท์เฉพาะ (Technical terms) โดยทั่วไปแล้วจะมีจุดประสงค์ คือ     (1) เลือกความหมาย
ถูกต้องของค าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัยได้ (2) ก าหนดค าศัพท์ที่มีรูปค ามักท าให้เข้าใจความหมายผิดได้ (3) 
บอกลักษณะของค าศัพท์ที่มีระดับความหมายที่แตกต่างกันได้ (4) เลือกใช้ค าที่เหมาะสมในการแปลส านวน 
(idiom) ได้ และ (5) เข้าใจวิธีแปลค าศัพท์เฉพาะ (Technical terms) และการแปลเป็นการถ่ายโอน
ข้ามวัฒนธรรม ดังนัน้ผู้แปลจงึควรรู้สองวัฒนธรรม หรือมีสองวัฒนธรรม หรือมากกว่านัน้ หรือรู้หลายภาษา 
เพราะภาษาเป็นสิ่งที่แสดงวัฒนธรรมได้ดีที่สุด เม่ือแปลภาษาจะต้องใช้ความรู้ที่มากกว่าการหาความหมายที่เท่า
เทยีมกับของภาษาที่เก่ียวข้อง ผู้แปลต้องรู้ทัง้สองภาษาเป็นอย่างดี งานหลักของผู้แปล คือต้องหาสิ่งที่เท่าเทยีม
กันมาแปล



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 ค าศัพท์ที่มีความหมายหลายนัย
 ถ้าเปิดพจนานกุรมภาษาองักฤษดจูะพบว่าค าศพัท์ส่วนใหญ่จะมีหลายความหมาย หรือพดูอีกอย่างหนึง่ว่าค าศพัท์แต่ละค าอาจมีความหมายได้หลายนยั โดยความหมายจะ

แตกต่างกนัไปตามปริบท ด้วยสาเหตนีุจ้งึท าให้เกิดปัญหาในการแปล ถ้าผู้แปลไม่พจิารณาดปูริบทให้ดีก็อาจเกิดการแปลผิดพลาดขึน้ได้ 

 1. The photos of our holiday in Hua Hin haven’t been developed yet. 

 มีผู้แปลว่า: รูปถ่ายตอนไปเท่ียวหวัหินของเรายงัไม่เปล่ียนแปลงเลย ควรแปลว่า: รูปถ่ายตอนไปเท่ียวหวัหินของเรายงัไม่ได้เอาไปล้างเลย จากตวัอย่างข้างบน
จะเห็นว่าผู้แปลไม่เข้าใจนยัความหมายอ่ืน ๆ ของศพัท์ ค าว่า “develop” แปลไปตามความเคยชินว่า พฒันา เปล่ียนแปลงไป โดยไม่ได้พจิารณาปริบทให้ดีว่าเก่ียวกบั
เร่ืองของการถ่ายรูป ดงันัน้ “develop” จงึควรแปลว่า ล้างรูป 



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 She lost her will to live after her close friend’s death. 

 มีผู้แปลว่า: เธอท าพนัิยกรรมหายหลังจากเพื่อนสนิทตาย 

 ควรแปลว่า: เธอหมดหวังที่จะมีชีวติอยู่หลังจากที่เพื่อนสนิทของเธอเสียชีวติ 

 ประโยคนีผู้้แปลแปลผิดเพราะไปฝังใจว่า will ซึ่งเป็นค านามแปลว่า 

 พนัิยกรรม แต่ความจริงความหมายอื่นของ will คือ ความมุ่งมั่น 

 หรือ ความตัง้ใจ ดังเช่นในปริบทนี ้ค าศัพท์แต่ละค ามีความหมาย

 ได้หลายนัย 



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 การวิเคราะห์ค าในภาษาอังกฤษ (ต่อ)

 body (n.) 

 2.1 ส่วนล าตัว / ตัวถังของเรือบนิ / รถยนต์ -The Boeing 747 has a wide body. เคร่ืองบนิโบองิ 747 มีล าตัวกว้าง

 2.2 ซากศพ -Several bodies from the wrecked ship were washed ashore. ซากศพหลายศพจากเรือ
แตกถูกพัดมาเกยฝ่ัง 

 2.3 เนือ้หาส่วนที่ส าคัญ -A piece of news has a lead and a body. ข่าวชิน้หน่ึงประกอบด้วยบทน าข่าวกับเนือ้
ข่าว 

 2.4 ร่างกาย -We wear clothes to keep our bodies warm. เขาสวมใส่เสือ้ผ้าเพื่อท าให้ร่างกายอบอุ่น 



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 การวิเคราะห์โครงสร้างค าตามแบบประโยคทั่วไป

 แบบที่ 1 : N(1) + TrV + N(2)

 ประโยคตามรูปแบบท่ี 1 ประกอบด้วย ค านามหรือค าสรรพนามท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานของประโยคและค ากริยาชนิดท่ีต้องมีกรรมมารองรับ ซึง่สามารถแทนด้วย him, 

her, it หรือ them ซึง่ค านามตวัท่ีสองเป็นค านามต่างชนิดกบัค านามตวัแรก กล่าวคือค านามท่ีสองเป็นกรรมตรงท่ีได้รับผลจากการกระท าของค ากริยาโดยตรง 
นอกจากนีก้รรมตรงอีกกลุุ่ม (-self/-selves) สามารถเป็นสรรพนามท่ีสะท้อนกลบัไปหาประธานนัน่เอง(reflective pronouns) 

 ยกตัวอย่าง เช่น -She saw herself.

-The lifeguards splashed themselves.
หรือ ค าสรรพนาม each other และ one another ท าหน้าท่ีเป็นกรรมของประโยค
ยกตวัอย่าง เช่น

-They found each other.

-They fought one another.

 http://anyflip.com/ndpis/mssv/basic/201-250, Accessed: 26/08/2021.

http://anyflip.com/ndpis/mssv/basic/201-250


สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 แบบที่ 2 : N (1) + TrV + N (2) + N (3)

ประโยคตามรูปแบบที่ 2 นี ้ประกอบด้วย ค านามที่ท าหน้าที่เป็นประธาน และตามด้วย
ค ากริยาที่ต้องการกรรมตรงและกรรมรอง ข้อสังเกตเก่ียวกับประโยครูปแบบนีคื้อ
1. ค านามตัวที่ 1, 2, 3 ในประโยค มีหน้าที่ต่างกัน
2. มีค านาม 2 ตัวตามหลังค ากริยา ได้แก่ ค านามตัวที่ 3 เป็นกรรมตรง และตัวที่ 2 เป็นกรรมรอง กรรมรองใน
ประโยคสามารถเขียนให้อยู่ในรูปของบุพบทวลีได้ โดยใช้ค าว่า to หรือ for ยกตัวอย่าง เช่น
The mother bought her daughter the best smartphone.
The mother bought the best smartphone for her daughter.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 แบบที่ 3 : N(1) + TrV + N(2) Adj

-Pronoun

-Adverb (place)

-Verb present participle/ Verb past participle

-Prep Phrase

-Inf phrase with Verb to be
ประโยคในรูปแบบนีป้ระกอบด้วยค านามท าหน้าท่ีเป็นประธานตามด้วยค ากริยาชนิดต้องการกรรม และค าต่างๆ เช่น ค านาม / ค าคณุศพัท์ / บพุบทวลี เป็นต้น ค ากริยา

ท่ีสามารถใช้ในรูปแบบท่ี 3 มีจ านวนน้อย ได้แก่ name, choose, elect, appoint, designate, select, vote, make, 

declare, nominate, call, consider, imagine, think, believe, feel, keep, suppose, find, prove, 
label, judge ยกตัวอย่าง เช่น

1. The basketball team chose Tida to be captain.

2. He considered her to be intelligent.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 แบบที่ 4 : N + LV + Adj
ประโยคตามรูปแบบท่ี 4 นี ้ประกอบด้วย ค านามท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธาน และตามด้วย
ค ากริยาช่วย (linking verb) ที่ท าหน้าท่ีเช่ือมระหวา่งคณุศพัท์ ยกตัวอย่าง เช่น

They appeared quickly.

This soup tastes good.

The student remains at home.

That picture looks fantastic.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 แบบที่ 5 : N(1) + LV+ N(1)
ประโยคตามรูปแบบท่ี 5 นี ้ประกอบด้วย ค านาม 2 ตวั ที่หมายถึงนามเดียวกนั อยา่งไร
ก็ตาม ค านามตวัหลงัเป็นค านามท่ีตา่งจากค านามในรูปแบบท่ี 5 ยกตวัอย่าง เช่น

She became a doctor. 
My sister was seeking a doctor.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 Synonyms

 Synonyms คือ ค าท่ีมีความหมายคล้ายกนั ซึง่อาจน ามาเป็นค าแปลได้ แต่นกัทฤษฎีหลายคนรวมทัง้ผู้ เขียนมีความเห็นว่าไม่มีค าสองค าใดท่ีมีความหมายเหมือนกนั
หมดทกุอย่าง จะต้องมีความต่างกนัอยู่บ้าง เช่นค าว่า couch กบั sofa ซึง่ถึงแม้จะเป็นเก้าอีย้าวตวัเดียวกนั แต่ถ้าใช้ในบ้านก็คือ sofa ถ้าใช้ในส านกังาน
จิตแพทย์เพ่ือให้คนไข้นอนเล่าอาการทางจิต ก็คือ couch

 ตัวอย่าง 1 ภาษาต้นฉบับ … you should still maintain the about behavior— regarding your attitude 
and availability. ภาษาแปล ... คณุยงัต้องรักษาพฤติกรรมเหล่านีไ้ว้—ทัง้การท าตวัให้พร้อมและทศันคติของคณุ 

 ค าอธิบาย The primary meaning of maintain is to make something 

 continue at the same level, standard. The translator uses to keep 

 in the RL which means to continue doing something to keep the 

 meaning of the word maintain.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 Cultural Substitutes

 Cultural Substitutes คือ การแปลโดยเอาความคิดหรือวตัถใุนวฒันธรรมของภาษาแปลมาชดเชยแทนท่ีวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัท่ีมีความหมายเท่า
เทียมกนั ท าให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ถ่องแท้และเป็นธรรมชาติ เช่น เม่ือภาษาแปลไม่มี cart (รถม้า) ก็อาจแปลว่า “เกวียน” แทน หรือแปลค าว่า “pray” 

ว่า “สวดมนต์ หรือ ไหว้พระ” เป็นต้น

 ตัวอย่าง 1 ภาษาต้นฉบับ... Every morning a gazelle wakes and thinks, “To stay alive, 

 I have to run faster than the fastest lion.” ภาษาแปล... ทกุเช้าละม่ังจะต่ืนขึน้มาและคิดว่า “หากจะมีชีวิตอยู่ฉนัต้องวิ่งให้เร็วกว่า
สิงโตท่ีวิ่งเร็วท่ีสดุ”

 ค าอธิบาย Gazelle is translated as deer because there is no gazelle 

 in Thai. As a result, the translators use the word deer as a substitute.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 8

 สัปดาห์ที่ 8 บทที่ 4 (ต่อ)

 Abbreviations

 Abbreviations การแปลตวัอกัษรย่อต้องแปลให้เข้าใจความหมายชดัเจนโดยไม่ค านงึถึงค าเดิมในภาษาต้นฉบบั บางครัง้ผู้แปลอาจแปลเป็นอกัษรย่อภาษาไทย 
หรือบางครัง้อาจแปลเป็นค าท่ีมีความหมายเท่าเทียมกนักบัต้นฉบบัได้ หรือ แปลไปอีกทางก็ได้ การมีความเข้าใจในอกัษรย่อก็มีส่วนท าให้ผู้ แปลสามารถเข้าถึงความหมาย
ของภาษาต้นฉบบัเช่นเดียวกนั เช่นว่า Dr. เป็นวฒุิการศกึษา หรือ Mr. นาย หรือ T.V. โทรทศัน์ หรือ Rd. ถนน เป็นต้น ดตูวัอย่างดงันี ้

 ตัวอย่าง 1 ภาษาต้นฉบับ... If you’re a job applicant your résumé should be peppered with positive 

adjectives (e.g., assertive, energetic, decisive, passionate, resourceful).

 ภาษาแปล... ถ้าคนไปสมคัรงาน คณุควรเตรียมประวตัิย่อของคณุด้วยการใช้ค าคณุศพัท์ท่ีส่ือความหมายดีๆ (เช่น รักความถกูต้องกระฉบักระเฉง กล้าตดัสินใจอารมณ์
อ่อนโยน ช่างคิด)

 ค าอธิบาย e.g. is an abbreviation of for example. The abbreviation is used to point out special or 

important facts.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 9

 สัปดาห์ที่ 9 ทดสอบกลางภาค

 ผู้สอนจะออกข้อสอบ 2 ประเภท คือดังนี ้

 (1) ข้อสอบแบบปรนัย คือ a-b-c-d (ก-ข-ค-ง) เลือกข้อที่ถูกต้องที่สุด จ านวน 50 ข้อ

 (2) ข้อสอบแบบอัตนัย คือ ข้อเขียนตอบความเข้าใจในหลักการต่างๆ ขององค์ความรู้และรวมทัง้การ
แปลข้อความจากภาษาอังกฤษเป็นไทย และ ข้อความภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ จ านวน 6 ข้อ

 หมายเหตุ : ข้อสอบจะเป็นเอกสารแยกจากเอกสารเนือ้หาสาระส าคัญใน power point



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 10

 สัปดาห์ที่ 10 บทที่ 5 การวิเคราะห์ประโยคเพื่อการแปล

 ค าว่า ประโยค ในภาษาอังกฤษ

 ศพัท์ว่า  ประโยค  ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ “ Sentence ”  ได้แก่ ข้อความท่ีผู้พดูออกมาแล้ว ผู้ ฟังฟัง
แล้วเข้าใจ  สามารถสื่อสารรู้เร่ืองตามท่ีผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังเข้าใจประโยค ประกอบด้วย 3 ภาคส าคญัๆ ดงันี ้

 ภาคท่ี  1  เรียกว่า  ภาคประธาน  ( Subject ) 

 ภาคท่ี  2  เรียกว่า ภาคแสดง    ( Predicate )

 ภาคท่ี  3  เรียกว่า ภาคกรรม  ( Object )



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 10

 ประโยคภาษาอังกฤษมี 2 ประเภทคือ 1) Active Voice แปลว่า ประโยคกัตตุวาจก มีประธานเป็น
ผู้กระท าเหตุการณ์นัน้ๆ เป็นหลัก และ 2) Passive Voice แปลว่า ประโยคกรรมวาจก มีประธานถูก
กระท าโดยยกกรรมในประโยคขึน้มาเป็นประธานแทนเวลาแปลจะมีค าว่า ถูก...หรือ โดย... เป็นต้น

 ชนิดของประโยค - ประโยคต่างๆ  ในภาษาอังกฤษ  แบ่งออกเป็น  2  ชนิด ดังนี ้

 Kernel  Sentence  ได้แก่  ประโยคใจความเดียว ประกอบด้วยภาคประธาน และ ภาคแสดง

 Derived  Sentence  ได้แก่ประโยคที่เกดิจาก   kernel  Sentence  

 มาประกอบกันขึน้  ตัง้แต่  2 ประโยค  โดยมีค าเช่ือมเข้ามาเกี่ยวข้อง เช่น  and , of , or , but , 

who , where , that , Therefore etc.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 11

 อธิบายเพิ่มเตมิ สัปดาห์ที่ 11 บทที่ 5 (ต่อ)

 * Kernel Sentence ได้แก่  ประโยค Simple Sentences ท่ีเป็น  Affirmatives  และ Statements ใน  Active Voice  

คือ ประโยคท่ีมีประธานค าเดียวและภาคแสดงเพียงหนึง่เดียวเช่นกนั หรือ อาจจะมีส่วนขยายบางเล็กน้อย 

 ตัวอย่างข้อความภาษาอังกฤษ พร้อมแปลเช่น

 - Vinai is the manager of our company. แปลว่า วินัยเป็นผู้จัดการของบริษัทเรา

 - Bangkok  is  the  capital  of  Thailand. แปลว่า กรุงเทพมหานครเป็นเมืองหลวงของประเทศไทย

 - Pepsi  is  a  lovely  dog. แปลว่า เป๊ปซี่เป็นสุนัขที่น่ารัก

 - I  prefer  to  drive  Izusu  to  Toyota. แปลว่า ฉันชอบขับ Izusu มากกว่า Toyota

 - Edgar  was  a  wise  king. แปลว่า เอ็ดการ์เป็นกษัตริย์ที่ฉลาด

 - Human  is  the  most  intelligent  animal. แปลว่า มนุษย์เป็นสัตว์ที่ฉลาดที่สุด

 - Children  are  going  to  school. แปลว่า เดก็ๆ ก าลังจะไปโรงเรียน



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 11

 อธิบายเพิ่มเตมิ สัปดาห์ที่ 11 บทที่ 5 (ต่อ)

 * Derived Sentence ได้แก่ ประโยค Complex  Sentences, Compound Sentences, Question, 

Command, Passive voice และ Negative  ดงันัน้ พดูให้เข้าใจ  ง่ายๆ ว่า ประโยคท่ีเกิดจาการรวมกนัของประโยคความเดียวตัง้แต่ 2 
ประโยคขึน้ไป นอกจากนัน้ อาจจะอยู่ในลกัษณะประโยคค าถามก็ได้  และ ประโยคท่ีอาจเป็นท่ีเข้าใจได้ยากกลุ่มของ Derived Sentence  ในการ
แปลจงึควรวิเคราะห์ประโยค Derived Sentence  ให้เป็น  Simple Clause Structures  เสียก่อนเพ่ือให้เข้าใจในประโยคนัน้ๆ ง่าย
ขึน้  

 ตัวอย่างเช่น

 Complex :  I’ll  go  to  the  library when the book is there.

ฉันจะไปห้องสมุดเม่ือหนังสือเล่มนัน้อยู่ท่ีน่ัน

 Compound :  I’ll  go  to the  library but  I  know the  book  isn’t  there.

ฉันจะไปห้องสุดแต่ฉันก็รู้ว่าหนังสือเล่มนัน้ไม่ได้อยู่ท่ีน่ัน



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 10

 อธิบายเพิ่มเตมิ สัปดาห์ที่ 11 บทที่ 5 (ต่อ)

 Compound Complex :   

 When  the  books  come in , I’ll go  to  the  

library  with  you  and  I’ll  take  it out  for  you.

 เมื่อหนังสือเล่มนัน้มาถงึแล้ว  ฉันจะไปห้องสมุดกับคุณและฉันจะขอยืมหนังสือ
เล่มนัน้มาให้คุณ



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 11
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 ดังนัน้ ถ้าพจิารณาจากข้อความข้างต้นที่ยกตัวอย่างการแปลที่เป็นประโยคและข้อความภาษาอังกฤษที่เป็นต้นฉบับและ
ตีความหมายออกมาเป็นภาษาไทยเรียกว่า ภาษาที่ 2 ก็สามารถน ามาสรุปเป็นกระบวนการแปลได้เป็น 3 ลักษณะ คือว่า...

 1. Intralingual  translation  หรือ rewording  

 Intralingual  translation  หรือ rewording คือ  การแปลในภาษาเดียวกัน คือเป็นการท าให้เนือ้ความ
ในภาษานัน้เองกระจ่างชัดและเข้าใจได้ง่ายขึน้  หรือแปลจากโครงสร้างลึก ( Deep  structure )  เป็นโครงสร้างผิว          
( Surface  structure ) น่ันหมายความว่า การแปลที่ต้องใช้ประสบการณ์ที่มีอยู่เชงิลึกและผู้แปลต้องมีความเข้าใจใน
โครงสร้างภาษานัน้ทุกมุมไม่ว่าจะเป็นหลักการ ( Principles  of  languages ) และ ภาษาเชงิสังคม                      
( Sociolinguistics )
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 2. Interlingual  translation  หรือ translation  proper 

 Interlingual  translation  หรือ translation  proper คือ การแปลจากภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง ใน
ลักษณะนีก้เ็ช่นเดียวกัน ผู้แปลต้องมีความเข้าใจหลักพืน้ฐานและองค์ความรู้หลักภาษาที่ก าลังจะตีความไปหาความหมายและจะต้อง
มีความแม่นย าในความหมายของค า

 3. Intersemiotic  translation  หรือ  transmutation 

 Intersemiotic  translation  หรือ  transmutation คือ การแปลโดยใช้สัญญาณสื่อความหมาย ใน
ลักษณะนีเ้ช่นเดียวกัน ผู้แปลกต้็องเข้าใจสัญญาณที่จะน ามาใช้เพ่ือเกดิความสอดคล้องกับภาษาต้องการก าลังส่ือให้มากที่สุด 
เพราะว่า ภาษาท่าทางที่ใช้อาจจะมีความหมายเกนิจากความเป็นจริง หรือ อาจจะมีความหมายไม่สมบูรณ์ตามความต้องการของผู้
แปลกไ็ด้ แน่นอนในการแปลข้อที่ 3 การเข้าใจสัญลักษณ์เป็นเร่ืองส าคัญ และ แต่ละประเทศ หรือ แต่ละภาษากมี็ความแตกต่างกัน
อย่างมากจงึอาจจะท าให้เกดิข้อผิดพลาดได้
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 ท าไมต้องตีความหมายให้ถูกต้องตามประโยค
 ท าไมการแปลภาษาให้ถูกต้อง ถงึเป็นสิ่งส าคัญ ก่อนท่ีเราจะไปรู้เคล็ดลบัการแปลภาษาองักฤษแบบมืออาชีพ เราลองมาท าความ

เข้าใจกนัสกัหน่อยว่า ท าไมการแปลภาษาให้ถกูต้อง ถึงเป็นสิ่งส าคญั แน่นอนว่า สมยัปัจจบุนันีภ้าษาองักฤษเข้ามามีบทบาทส าคญัใน
สงัคมเรามาก คนท่ีมีความสามารถทางภาษาองักฤษก็จะได้เปรียบในการสมคัรงาน หรือเข้าไปท างานในบริษัทท่ีมีช่ือเสียง รวมถึง
หลกัสตูรการเรียนการสอนสมยันีก็้เน้นเร่ืองภาษาองักฤษมากขึน้

 https://www.wegointer.com/2018/09/4-tips-translate-thai-to-english, 

Accessed: 2/01/2563.

https://www.wegointer.com/2018/09/4-tips-translate-thai-to-english/
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 ลักษณะงานแปลแบบมืออาชีพ เป็นการแปลภาษาองักฤษ ให้เหมือนนกัแปลมืออาชีพต้องท าอย่างไร 
หลายคนเร่ิมชกัจะสงสยักนัแล้วใช่ไหม แตถ้่าเรายงัไม่รู้ว่า งานแปลแบบมืออาชีพนัน้เป็นอย่างไร ก็เป็นเร่ือง
ยากท่ีเราจะแปลให้เหมือนกบันกัแปลมืออาชีพ ดงันัน้เราควรมารู้กนัก่อนวา่ งานแปลดีๆ นัน้ ต้องมีลกัษณะ
อย่างไรบ้าง เรามาดกูนัเลย...

 1.มีความถูกต้องด้านความหมาย คือว่า บทความท่ีอยู่ตรงหน้าเราก าลงัสื่อสารว่าอะไร เราจะไม่สามารถรู้
หรือเข้าใจได้เลย ถ้าเราไม่รู้ความหมายของค าศพัท์ ดงันัน้เร่ืองของค าศพัท์จึงเป็นสว่นส าคญั งานแปลท่ีน่ี
มกัจะแปลความหมายของค าศพัท์ได้อย่างถกูต้อง และมากไปกวา่นัน้ก็คือ เลือกใช้ค าแปลออกมาได้อย่าง
เหมาะสม ถกูต้องตามบริบท และมีความสละสลวยของภาษา
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 2. มีความถูกต้องทางไวยากรณ์ คือว่า สิง่ท่ีคนสว่นใหญ่คาดหวงัเมื่ออ่านงานแปลก็คือ เร่ืองของไวยากรณ์นัน่เอง ไมว่่าจะเป็นการใช้รูป
ประโยคให้ถกูต้อง การใช้ Tense ต่างๆ ให้ถกูต้องตามบริบท และกฎข้ออ่ืนๆ อีก ท่ีเราจ าเป็นต้องแปลให้ถกูต้อง เพ่ือจะได้เข้าใจถึง
ความหมายรวมถึงบริบทที่แท้จริง นอกจากนี ้เร่ืองความแมน่ย าด้านไวยากรณ์ยงัสื่อให้เห็นถึงความสามารถในด้านภาษาของเรา และความ
เป็นมืออาชีพของเราได้ดีอีกด้วย

 3. ใช้ภาษาได้อย่างสละสลวย คือว่า เคยไหมครับว่า การอ่านบทความแปลจากภาษาองักฤษแล้วรู้สกึว่าเข้าใจยาก โทนเสียงท่ีสื่อผ่าน
ตวัอกัษรยงัไมเ่ด่นชดัเท่าไหร่ อ่านแล้วรู้สกึเหมือนแปลเป็นค าต่อค า ซึง่สิง่เหลา่นีเ้กิดขึน้ได้หากคนแปลขาดความเช่ียวชาญทางด้านการใช้
ภาษา งานแปลท่ีดีนอกจากจะต้องแปลความหมายของค าศพัท์ถกูต้อง ใช้ไวยาการณ์ได้ไมผ่ิดเพีย้นแล้ว ยงัต้องเขียนเรียบเรียงออกมาได้อย่าง
สละสลวยด้วย เพ่ือให้งานแปลบทความอ่านเข้าใจง่าย ผู้อ่านเข้าใจถึงวตัถปุระสงค์ท่ีแท้จริงภายใต้สิง่ท่ีซกุซ่อนอยูใ่นตวัหนงัสือ
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 4. ไม่มีค าผิด หรือค าสะกดผิด คือว่า การต่อให้แปลออกมาดีแค่ไหน แปลถกูต้องตามความหมาย ไวยากรณ์ก็ไม่มีผิด อ่านรวมๆ ทัง้บทความแล้วก็เข้าใจ
ง่าย ภาษาน่าอ่าน ต่อพออ่านไปเร่ือยๆ ไปเจอกบัค าผิดเข้า ก็สร้างความหงดุหงิดได้ไม่น้อยเลย แถมยงัอาจท าให้ถกูเข้าใจไปว่าเป็นคนท่ีท างานไม่เรียบร้อย 
ขาดความใส่ใจ หรือถ้าหนกัสดุ สะกดผิดในชนิดท่ีท าให้ความหมายเปล่ียนเลย ก็จะส่งผลให้ส่ือสารผิดพลาดได้ ดงันัน้ งานแปลท่ีดีควรไม่มีค าผิด หรือ ค าท่ี
สะกดผิดปรากฏให้เห็นเลย

 ตัวอย่าง

 -"ไม่เป็นฉันไม่รู้หรอก" แปลตรง ๆ กจ็ะได้

 'You aren't me, so you don't know' ถ้าลองตีความนิดหน่อย 'ไม่เป็นฉันไม่รู้หรอก' มันแปลว่า 'มีแค่ฉันเท่านัน้ที่ รู้' เรา
เลยสามารถแปลว่า 'Nobody knows but me' หรือลองตีความใหม่ไปเลย (แต่ต้องคงความหมายเดมิไว้) อาจออกมาเป็นประโยค
นี ้
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 ตัวอย่าง 

 -"จะหาดีกว่านีไ้ด้ท่ีไหน" ประโยคนี ้มนัเหมือนจะง่าย ไม่มีค าศพัท์ยากเลย ลองแปลแบบตรงตวัด ู'Where else can you find anything better 

than this?' น่ีคือการพยายามแปลตรงตวั และให้ถกูหลกัแกรมมาร์ภาษาองักฤษด้วย ประโยคมนัก็จะยาวๆ หน่อย ลองย่อประโยคมาหน่อย อาจจะได้

 'You can find nothing better‘ หรือคิดง่ายๆ ด ูปรับประโยคนิดหน่อยอาจจะได้…

 'This is the best thing ever I'm telling you!'

 'You bet nothing can compare' (ไม่มีอะไรเทียบสิ่งนีไ้ด้แน่นอน)

 ประโยคท่ีคิดว่าโดนท่ีสดุน่าจะเป็น…

 'It doesn't get better than this, I'm telling ya!' ในตวัอย่างประโยคเช่น

 I'll give you 70% discount. You know it doesn't get better than this!
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 วลี ( Phrase ) คือ ส านวนทางภาษาองักฤษก็มีความจ าเป็นต่อการแปลเช่นเดียวกบัประโยคภาษาองักฤษ เพราะบางครัง้ผู้ เขียนก็น าส านวนมาเขียนอธิบายความหรือ
เล่าเร่ืองเช่นเดียวกบัการเขียนประโยคบอกเล่าทัว่ไป เช่นว่า in the morning, on the wall, very nice หรือ One of ……, Most of

the students เป็นต้น

 ตวัอย่างเช่น

 S. Buddha passed away from the world. แปลว่า พระพทุธเจ้าได้ปรินิพพานจากโลกนีแ้ล้ว

 S. In the old time the human can live without clothes. แปลว่า ในโบราณมนษุย์สามารถมีชีวิตอยู่ปราศจากเสือ้ผ้า

 S. You and I put the pen on the papers which we want to write letters.

 แปลว่า คณุและผมวางดินสอบนกระดาษท่ีพวกเราต้องการเขียนตวัอกัษร ( ประโยคจะแปลว่า วาง หรือ จด หรือ จิ่มลง หรือ อาการของการเขียนหนงัสือจะดีกว่าไหม ผู้
แปลก็ต้องวิเคราะห์ให้ดีว่า ข้อความนัน้ก าลงัอาการของประธานในประโยคอย่างไร ในประโยคนีเ้ป็นต้น )
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 ตัวอย่างวลีภาษาอังกฤษเพื่อการท างานสัน้ๆ ตามนี ้

 Come on, don’t be serious. It’s not a big deal. แปลว่า เอาน่าอย่าเครียดไป
เลยมนัไม่ใช่เร่ืองใหญ่

 It was my pleasure to meet you. แปลวา่ฉนัรู้สกึยินดีมากๆท่ีได้พบคณุ

 I will get whatever you need, just name it. แปลวา่ ฉนัจะให้ทกุอย่างท่ีคณุ
ต้องการแคบ่อกมา

 You made it! I am so proud of you. แปลวา่ คณุท าได้จริงๆด้วยฉนัภมิูใจในตวัคณุจริงๆ
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 Tense 12-ประโยคทัง้ 12 นีมี้ส่วนในการตีความหมายของข้อความที่ผู้แปลก าลังจะแปลโดยตรงและมีความส าคัญมากๆๆ ต่อการแปล

 1. Simple Present - S+v1

 2. Continuous Present – S+is,am,are+V1-ing

 3. Perfect Present – S+has,have+V3

 4. Perfect Continuous Present – S+has,have+been+V1-ing

 ตัวอย่าง

 They remember me very much.

 They are keeping the books in the house.

 She has walked under the tree.

 The boy and girl have been running in the wind.  



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 11

 5. Simple Past - S+v2

 6. Continuous Past – S+was,were+V1-ing

 7. Perfect Past – S+had+V3

 8. Perfect Continuous Past – S+had+been+V1-ing

 ตัวอย่าง

 They remembered me very much.

 They were keeping the books in the house.

 She had walked under the tree.

 The boy and girl had been running in the wind.  
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 9. Simple Future - S+will,shall+v1

 10. Continuous Future – S+will,shall+be+V1-ing

 11. Perfect Future  – S+will,shall+have+V3

 12. Perfect Continuous Future – S+will,shall+ have+been+V1-ing

 ตัวอย่าง

 They will remember me very much.

 They will be keeping the books in the house.

 She will have walked under the tree.

 The boy and girl will have been running in the wind.  
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 แบบฝึกหัดที่ 5

 1. จงบอกความส าคัญของ “ค า” ที่มีต่อการแปลภาษาที่ 1 เป็นอีกภาษาหน่ึงที่เรียกว่า ภาษาที่ 2 หรือ ส านวนในภาษาเดมิมีอย่างไร

 2. ค ามีก่ีชนิดและแต่ละชนิดมีความหมายอย่างไร พร้อมยกตัวอย่างข้อความภาษาที่ 1 อย่างน้อย 1 ย่อหน้า และแปลเป็นภาษาที่ 2 มาดู

 3. จงยกตัวอย่างส านวนภาษาอังกฤษมาดู จ านวน 20 ส านวน พร้อมแปลเป็นความหมายภาษาไทย

 4. การวเิคราะห์ประโยคมีขัน้ตอนด าเนินการอย่างไร เม่ือมีความประสงค์จะแปลข้อความนัน้ๆ

 5. ประโยคในภาษาอังกฤษมีก่ีชนิดและแต่ละชนิดคืออย่างไร พร้อมยกตัวอย่างประกอบให้ถูกต้อง

 6. จงเคราะห์ประโยค They and animals are going to live in the big forest.

 7. จงสร้างประโยคภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับ Tense 12 พร้อมวเิคราะห์มาดูแบบ Tree Model.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 12

 สัปดาห์ที่ 12 บทที่ 5 (ต่อ) ....... Sentence Sentence (ประโยค) หมายถงึ กลุ่มค าที่ประกอบด้วย
ภาคประธาน และภาคขยายประธานที่เรียงประกอบเข้าด้วยกันอย่างเป็นระเบียบ โดยแสดงข้อความทีมี
ความหมายอย่างใดอย่างหน่ึง Sentence (ประโยค) โดยทั่วไปแล้วจะประกอบด้วย ภาคประธาน ( 
Subject) และ ภาคขยายประธาน หรือภาคแสดง (Predicate) ตัวอย่างเช่น I am a 

student. ผมเป็นนักเรียนคนหน่ึง ภาคประธาน (Subject) คือ I ภาคขยายประธาน หรือภาค
แสดง (Predicate) คือ am a student. Sentence (ประโยค) ในภาษาอังกฤษแบ่ง
ออกเป็น ประเภท คือ 1.Simple Sentence ( ประโยคความเดียว) 2.Compound 

Sentence ( ประโยคความรวม) 3.Complex Sentence ( ประโยคความซ้อน) 
4.Compound – Complex Sentence ( ประโยคความผสม)



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 12

 1. Simple Sentence แปลว่า ประโยคความเดียว หมายถงึ ข้อความที่พูดออกไปแล้ว มี ใจความ
เดียว ไม่ก ากวมสามารถเข้าใจเป็นอย่างเดียวกันระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง เป็นประโยคที่มี ประธานตัว
เดียว และค ากริิยาตัวเดียว Ex: Johnis my friend. จอห์นเป็นเพื่อนของผม นอกจากนีแ้ล้ว 
Simple Sentence (ประโยคความเดียว) ยังสามารถแบ่งเป็นประโยค ได้อีก รูปแบบ ดังนีคื้อ 
1.ประโยคบอกเล่า ( Affirmative Sentence) 2.ประโยคปฏเิสธ ( Negative 

Sentence ) 3.ประโยคค าถาม ( Interrogative Sentence ) 4.ประโยคค าถามเชงิ
ปฏิเสธ (Negative Question Sentence) 5.ประโยคขอร้องหรือบังคับ 
(Imperative Sentence) 6.ประโยคอุทาน (Exclamation Sentence)



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 12

 2. Compound Sentence แปลว่า ประโยคความรวม หมายถงึ ประโยคทมีีข้อความ ข้อความมารวมกัน พดูง่ายๆ 
คือ ประโยคความเดียว ประโยคมารวมกน แล้วเช่ือมด้วย Coordinate conjunction (ตัวเช่ือมประสาน) 
ได้แก่ and, or, but, so, still, yet, etc. และ Conjunctive adverb (ค าวิเศษณ์เช่ือม) ได้แก่
however, meanwhile, therefore, otherwise, thus, etc. 2.1 Compound 
Sentence (ประโยคความรวม) ทเีช่ือมด้วย Co-ordinate conjunction (ตัวเช่ือมประสาน) ได้แก่
and, or, but, so, still, yet, etc. Ex: John can speak English and he can 
speak Chinese. จอห์นสามารถพดูภาษาอังกฤษและสามารถพดูภาษาจีนได้ 2.2 Compound 

Sentence (ประโยคความรวม) ทเีช่ือมด้วย Conjunctive adverb (ค าวิเศษณ์เช่ือม) ได้แก่
however, meanwhile, therefore, otherwise, thus, hence, nevertheless, etc. 
Ex: John is ill, thus he goes to see a doctor at a hospital. จอห์นป่วยดังนัน้เขาจงึไปหา
หมอที่ โรงพยาบาลแห่งหน่ึง



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 12

 3. Complex Sentenceแปลว่า ประโยคความซ้อน หมายถงึ ประโยคที่มีเนือ้ความ ซับซ้อน ถ้าขาดเนือ้ความใดเนือ้ความหน่ึงแล้ว 
ท าให้เนือ้ความไม่สมบูรณ์ จะใช้ตัวเช่ือมที เรียกวา Sub - ordinate conjunction (ค าเชื่อมแฝง) ได้แก่ if, before, 

because, as if, since, etc. และ Relative pronoun(สัมพันธ์สรรพนาม) ได้แก่who, what, where, that, 

which, etc. 3.1 Complex Sentence (ประโยคความซ้อน) ที่เช่ือมด้วย Sub - ordinate conjunction 
(ค าเชื่อมแฝง) ได้แก่ if, before, because, as if, since, etc. Ex: Before he goes out, he wants to 

know my answer. ก่อนเขาออกไป เขาต้องการรู้ค าตอบของฉัน - 4 - 3.2 Complex Sentence (ประโยคความซ้อน) ที
เช่ือมด้วย Relative pronoun(สัมพันธ์ สรรพนาม) ได้แก่who, what, where, that, which, etc. Ex: The 

man who is standing over there is my friend. ผู้ชายคนทีกาลังยืนอยู่ที่ น่ันคือเพื่อนของผม 4. Compound –

Complex Sentenceแปลว่า ประโยคความผสมหมายถงึ ประโยคที่มีเนือ้ความหลายเนือ้ความมาอยู่รวมกันและมีอนุประโยคซ้อนอยู่
ในเนือ้ความหลักของประโยค ด้วย Ex: John cannot remember whose car it is, so he asks his friend. 
จอห์นจ าไม่ได้วารถคันนีเ้ป็นของใคร ดังนัน้เขาจงึถามเพื่อนของเขา



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 12

 สรุปได้ว่า ..... Sentence หมายถงึ กลุ่มค าที่ประกอบด้วยภาคประธาน และภาคขยายประธาน ที่เรียงประกอบ 
เข้าด้วยกันอย่างเป็นระเบยีบโดยแสดงข้อความทมีีความหมายอย่างใดอย่างหน่ึง แบ่งออกเป็น ประเภท คือ
1.Simple Sentence (ประโยคความเดียว) แบ่งออกเป็น 1.1 ประโยคบอกเล่า (Affirmative 

Sentence) 1.2 ประโยคปฏเิสธ (Negative Sentence) 1.3 ประโยคค าถาม 
(InterrogativeSentence) 1. 4ประโยคค าถามเชิงปฏเิสธ (Negative Question 

Sentence) 1.5. ประโยคขอร้องหรือบังคับ ( Imperative Sentence) 1.6 ประโยคอุทาน 
(Exclamation Sentence) 2.Compound Sentence (ประโยคความรวม) 3.Complex 

Sentence (ประโยคความซ้อน) 4.Compound – Complex Sentence (ประโยคความผสม)



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 13-14

 สัปดาห์ที่ 13-14 บทที่ 6 ศึกษาตัวอย่างงานแปล

 1. การแปลค าต่อค า-การแปลที่เน้นหลักไวยากรณ์เป็นหลักและภาษาแปลกจ็ะต้องเป็นไปตามโครงสร้างของรูปประโยคทกุ
ประการ

 ตัวอย่าง......ข้อความภาษาอังกฤษว่า But it it had to perish twice, I think I know enough of 

hate, To say that for destruction ice, Is also great and would suffice.- Robert 
Frost writer.

 แปลว่า ...... ถ้าเกดิโลกต้องแตกถงึสองครัง้ ฉันคดิว่า ฉันรู้สึกความชัง จนเหน็การท าลายด้วย
น า้แข็ง กท็รงพลังและคงพอแรง

มนตรี อุมะวชินี ผู้แปล



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 13-14

 สัปดาห์ที่ 13-14 บทที่ 6 ศึกษาตัวอย่างงานแปล

 1. การแปลค าต่อค า

 ตัวอย่างการแปล

 ร้านนัน้เขาจดัเข้าที ---That shop was cleverly decorated.

 The text is written in simple English which can be understood by those who have had no training 

in economics. --- ต าราเล่มนี ้เขาเขียนเป็นภาษาอังกฤษง่ายๆ ซึ่งคนไม่มีความรู้ทางเศรษฐศาสตร์กเ็ข้าใจได้

 ใครๆ ก็เห็นได้ว่า เราเหมาะสมกนัอย่างท่ีสดุ ----It is clear that we are well matched.



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 13-14

 สัปดาห์ที่ 13-14 บทที่ 6 ศึกษาตัวอย่างงานแปล

 2. การแปลเพื่อส่ือสารความหมาย คือ การแปลเพื่อเน้นการส่ือสารความหมายตามเจตนารมณ์ของผู้ เขียน โดยไม่ต้องแปลทกุค าศพัท์ท่ีอยู่ในประโยคนัน้ๆ แต่อย่างไรก็
ต้องอิงอาศยัข้อความในต้นฉบบัเป็นส าคญั

 ตัวอย่างข้อความ....No guests turned up before six. ( ไม่มีแขกมาก่อนหกโมงสักคน )

 He once wrote to Emile Bernard, I have sworn to die painting; and he carried out 

his vow, for he was found after a torrential downpour of rain, unconscious beside 

his eased. ( ครัง้หน่ึงเขาเขียนถงึเอมลิ เบอร์นาร์ด สหายคนหน่ึงของเขาว่า ผมขอปฏิญาณว่า จะ
เขียนภาพไปจนตาย, และเขากท็ าตามค าปฏญิาณนัน้ มีผู้พบเขานอนสลบไสล ไม่ได้สตกิลางฝนที่
กระหน ่าลงมาเป็นเทน า้เท่า )



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 13-14

 สัปดาห์ที่ 13-14 บทที่ 6 ศึกษาตัวอย่างงานแปล

 2. การแปลเพื่อสื่อสารความหมาย

 ตัวอย่างการแปล

 Oh his arrival, James found out that the gang not wait for him.

 แปลว่า พอมาถงึ เจมส์ก็พบว่า พรรคพวกไม่ได้คอยเขาหรอก

 But I have noticed that there are some who are still angry and plan 

to take revenge on the thief, to give him a lesson.

 แปลว่า แต่พ่อสังเกตเหน็ว่า ยังมีอีกหลายคนที่ยังไม่หายโกรธแค้น คดิจะสอนให้เจบ็ตัวเสียบ้าง



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 15-16

 สัปดาห์ที่ 15-16 บทที่ 7 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและแนวทางการแก้ไข

 1. ข้อผิดพลาดในการแปล

 -ผู้แปลมีความเข้าใจในภาษาต้นฉบับในระดับน้อย หรือ ไม่มีความเข้าใจที่ชัดเจน

 -ผู้แปลมีความเข้าใจในภาษาแปลค่อนข้างน้อยในระบบการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสาร

 -ผู้แปลขาดประสบการณ์ด้านงานแปลและมีทกัษะการใช้ภาษาที่ 2 ค่อนข้างน้อย

 -ผู้แปลไม่มีองค์ความรู้ด้านค าศัพท์ของภาษาแปลอย่างชัดเจน

 -ผู้แปลมีความเข้าใจทฤษฎีการแปลและกระบวนการแปลยังไม่ชัดเจน

 -ผู้แปลขาดความเอาใจใส่การแปลที่ดีและขาดการศึกษาตัวอย่างงานแปลต่างๆ ที่มีคุณภาพ

 -ผู้แปลไม่ศึกษาเพิ่มเตมิองค์ความรู้ด้านทักษะภาษาอังกฤษคือหลักไวยากรณ์ที่มีความจ าเป็นต่อการแปล



สาระส าคญัขององคค์วามรู้จ านวน 16 สปัดาห์---------------สัปดาห์ที่ 15-16

 สัปดาห์ที่ 15-16 บทที่ 7 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและแนวทางการแก้ไข

 *****1. ข้อผิดพลาดในการแปล ***** 2. แนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปล

 -ผู้แปลมีความเข้าใจในภาษาต้นฉบับในระดับน้อย หรือ ไม่มีความเข้าใจที่ชัดเจน-----ผู้แปลควรท าความเข้าใจภาษาต้นฉบับให้ชัดเจน

 -ผู้แปลมีความเข้าใจในภาษาแปลค่อนข้างน้อยในระบบการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสาร----ผู้แปลควรท าความเข้าใจภาษาแปลให้ชัดเจน

 -ผู้แปลขาดประสบการณ์ด้านงานแปลและมีทกัษะการใช้ภาษาที่ 2 ค่อนข้างน้อย---ผู้ควรแสวงหาโอกาสในการท ากจิกรรมว่าการแปลและองค์ความรู้ให้มาก

 -ผู้แปลไม่มีองค์ความรู้ด้านค าศัพท์ของภาษาแปลอย่างชัดเจน---ผู้แปลควรฝึกการแปลให้มากๆ ในหลายบริบทจะได้มีความรู้เก่ียวกับค าศัพท์ของศาสตร์ต่างๆ

 -ผู้แปลมีความเข้าใจทฤษฎีการแปลและกระบวนการแปลยังไม่ชัดเจน---ผู้แปลควรศึกษาและแสวงหาแนวคิดและทฤษฎีการแปลต่างๆ ให้มากยิ่งขึน้

 -ผู้แปลขาดความเอาใจใส่การแปลที่ดีและขาดการศึกษาตัวอย่างงานแปลต่างๆ ที่มีคุณภาพ---ผู้แปลจะต้องฝึกอบรมและท าให้เกดิทกัษะการแปลให้มากยิ่งขึน้

 -ผู้แปลไม่ศึกษาเพิ่มเตมิองค์ความรู้ด้านทกัษะภาษาอังกฤษคือหลักไวยากรณ์ที่มีความจ าเป็นต่อการแปล--ผู้แปลจะต้องศึกษาหลักภาษาอังกฤษให้มากยิ่งขึน้



สัปดาห์ที่ 17 การสอบวดัผลประเมินผลผู้เรียน

แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 1 จงอธิบายค าว่า การแปลคืออย่างไร พร้อมอ้างอิงค ากล่าวของนักวิชาการมาจ านวน 2-3 ท่าน

 ข้อ 2 จงอธิบายถงึทฤษฎีภาษาศาสตร์ และ ทฤษฎีอรรถศาสตร์มีความส าคัญต่อการแปลภาษาที่ 1 เป็นภาษาที่ 2 อย่างไร

 ข้อ 3  จงกล่าวถงึประวัตคิวามเป็นมาเกี่ยวกับการตีความหมายทางภาษาที่ 1 เป็นภาษาที่ 2 คือ การแปลเอกสารและสิ่งตีพมิพ์ภายในประเทศไทยมีการเร่ิมและ
ประชาชนให้ความส าคัญต่อภาษาที่ 2 คือ ภาษาอังกฤษมีมาตัง้แต่สมัยใด

 ข้อ 4 การแปลมีกี่ประเภทและแต่ละประเภทคืออย่างไร จงให้รายละเอียด

 ข้อ 5 การแปลเอกสารทางวิชาการและสิ่งตีพมิพ์ต่างๆ ในสังคมยุคปัจจุบันนัน้มีความส าคัญต่อการเรียนรู้ของคนในสังคมอย่างไร

 ข้อ 6 จงกล่าวถงึพร้อมทัง้อธิบายระดับการแปลทัง้ 3 ระดับว่ามีอย่างไร

 ข้อ 7 จงยกตัวอย่างแนวคิดเกี่ยวกับการแปลของนักวิชาการมาจ านวน 2 คน และพร้อมอธิบายในเชิงวิชาการในการน าไปประยุกต์ใช้ส าหรับการแปลเอกสารเม่ือ
ผู้เรียนในฐานะผู้แปลจะมีแนวคิดอย่างไร
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 8 จงยก Model Translation มาแสดงให้ครบทัง้ 3 วงกลม พร้อมทัง้อธิบายแต่ละวงกลมให้ชัดเจนถงึหลักการและกระบวนการการแปลว่ามีอย่างไร

 ข้อ 9 จงยกข้อผิดพลาดในการแปลมาดูและพร้อมอธิบายความให้เหตุผลและบอกแนวทางการแก้ไขข้อผดิพลาดนัน้ๆ 

 ข้อ 10 จงแปลข้อความเหล่านีเ้ป็นภาษาที่ 2 ตามวิชาการและหลักการแปล

10.1 Meditation can be defined as a set of techniques that are intended to encourage a heightened state of 
awareness and focused attention. Meditation is also a consciousness-changing technique shown to have many 

benefits on psychological well-being. Some key things to note about meditation: Meditation has been practiced 

in cultures all over the world for thousands of years. Nearly every religion, including Buddhism, Hinduism, 
Christianity, Judaism, and Islam, has a tradition of using meditative practices. While meditation is often used for 

religious purposes, many people practice it independently of any religious or spiritual beliefs or practices.
Meditation can also be used as a psychotherapeutic technique. There are many different types of meditation.
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
10.2 ‘Meditation is a mind that is single-pointedly focused on a virtuous object, and 

whose function is to make our mind peaceful and calm. Whenever we meditate, we are 
performing a mental action that will cause us to experience inner peace in the future.’

10.3 How to Meditate in 7 Simple Steps; 1. Sit upright comfortably. 2. Gently close your 

eyes. 3. Breathe deeply. 4. Slowly scan your body, and notice any sensations. 5. Be 

aware of any thoughts you are having. 6. When your mind wanders, focus on your 

breath. 7. Gently open your eyes when you are ready ( 

https://vacayou.com/magazine/meditate-7-simple-steps/, 28/03/2023.)

https://vacayou.com/magazine/meditate-7-simple-steps/
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
10.4 They brought most of us up.

10.5 Most of us would believe something.

10.6 Talking is merely a tool.

10.7 Something puts a tool to work.

10.8 Something is deep.

10.9 They call something “ thinking ”.

 ข้อ 11 จงแต่งประโยคภาษาอังกฤษตามโครงสร้าง Tense 12 มาให้ครบ พร้อมแปลเป็นภาษาไทยก ากับแต่ละประโยค
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 12 จงแปลบทสนทนาภาษาอังกฤษนีเ้ป็นภาษาไทย

John : Listen….You going out anywhere special tonight?

Bob : I don’t know. I might. Why?

John : Listen….If you are not going out any place special, how about writing a 

composition for me, for English 300? Miss A will murder me, if I don’t have it in tomorrow. 

Okey? How’bout it?

Bob : If I get the time, I will. If I don’t , I won’t.
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 13 จงแปลข้อความภาษาไทยเหล่านีเ้ป็นภาษาที่ 2 คือ ภาษาอังกฤษ

13.1 นกสองตัวก าลังบนิอยู่บนท้องฟ้าเพื่อมองหาอาหารในเวลาเช้าทกุๆวัน

13.2 ครูสอนหนังสือรายวิชา วิทยาศาสตร์ให้กับนักเรียนจ านวน 20 คนและในเวลาพักนักเรียนทกุคนจะไปอ่านหนังสือที่ห้องสมุด

13.3 นักวิทยาศาสตร์และนักภาษาศาสตร์มีความคิดเหน็ว่า ภาษามีความส าคัญต่อการเรียนรู้สิ่งต่างๆ บนโลกยุคปัจจุบันเป็นอย่างมาก

13.4 คนไทยก าลังสนใจเรียนรู้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารและสามารถท างานได้ระดับนานาชาติ

13.5 ปัจจุบันมีคนต่างชาตเิดนิทางเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยจ านวนมากและมีการส่ือสารด้วยภาษาอังกฤษมากยิ่งขึน้

 ข้อที่ 14 แนวความคิดของ ปราณี บานช่ืน ได้กล่าวถงึการแปลอย่างไร พร้อมอธิบายเพื่อน าไปเป็นหลักการและกระบวนการแปลเอกสารวิชาการ

 ข้อที่ 15 จงบอกข้อดีและข้อเสียของการแปลทัง้ 2 ประเภทคือ การแปลค าต่อค า และ การแปลเพื่อสื่อสารความหมาย
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 16 จงเขียนข้อความภาษาอังกฤษที่มีความสอดคล้องกับ Simple Sentence พร้อมแปลมาดูจ านวน 5 ข้อความ

 ข้อ 17 จงเขียนข้อความภาษาอังกฤษที่มีความสอดคล้องกับ Compound Sentence พร้อมแปลมาดูจ านวน 5 ข้อความ

 ข้อ 18 จงวิเคราะห์โครงสร้างของประโยคในข้อความภาษาอังกฤษนีแ้ละพร้อมแปลเป็นภาษาไทย

18.1 “…I have been talking and having tea with a man. And with a very 

superior man – with Mr. Jervis Pandleton of the House of Julia : her uncle, in 
short ( in long perhaps I ought to say , he is as tall as you )
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 18.2 Fire and Ice

Some say the world will end in fire.

Some say in ice

From what I have tasted of desire

I hold with those who favor fire.
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 19  คัดจากบทที่ 44 ของ Lao Tsu Tao Te Ching / ฉบับแปลโดย Gia Fu Feng และ Jean English.

Fame or self : Which matters more?

Self or wealth : Which is more precious?

Gain or loss : Which is more painful?

He who is attached to things will suffer much.
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แนวการสอบจะสอบเป็นข้อเขียน
 ข้อ 20  คัดจากบทที่ 44 ของ Lao Tsu Tao Te Ching / ฉบับแปลโดย Gia Fu Feng และ Jean English.

(ต่อจากข้อ 19 ) He who saves will suffer heavy loss.

A contented man is never disappointed.

He who knows when to stop does not find himself in trouble. 

He will stay forever safe.

 ข้อ 21 จงบอกคุณสมบัตขิองนักแปลที่ดีและพร้อมอธิบายให้รายละเอียดเหตุผล

 ข้อ 22 จงบอกคุณลักษณะงานแปลที่ดีและมีคุณภาพตามหลักวิชาการที่ควรได้รับการยกย่อง


